Unit 4, Part 1 3 Transformation & Response Drills 1

© © ¢ 0 0 0000 0000000000000 0000000000000 0000000000000 0000000000000 0000000000000 o

Unit 4, Part 1: Transformation and Response Drills

1. Explain to the questioner that you are actually going two days later than he thinks.

NI xingqiyT qu ma? Bu shi, wo xingqisan qu.
“Are you going on Monday?” “No, I'm going on Wednesday.”
Ni xinggr’ér qu ma? Bu shi, wo xingqisi qu.
“Are you going on Tuesday?” “No, I'm going on Thursday.”
Ni xinggisan qu ma? Bu shi, wo xingqiwti qu.
“Are you going on Wednesday?” “No, I'm going on Friday.”

Ni xinggisi qu ma? Bu shi, wo xingqiliu qu.
“Are you going on Thursday?” “No, I'm going on Saturday.”
Ni xingqgiwti qu ma? Bu shi, wo xingqitian qu.
“Are you going on Friday?” “No, I'm going on Sunday.”
NI xingqilit qu ma? Bu shi, wo xingqiyi qu.
“Are you going on Saturday?” “No, I'm going on Monday.”
Ni xingqitian qu ma? Bu shi, wo xingqrér qu.
“Are you going on Sunday?” “No, I'm going on Tuesday.”

2. Explain to the questioner that Old Bai is actually arriving one day earlier than the speaker thinks.

Lao Bai libaitian dao ma? Bu shi, Lao Bai libailiu dao.

“Is Old Bai arriving on Sunday?” “No, Old Bai is arriving on Saturday.”
Lao Bai libailit dao ma? Bu shi, Lao Bai libaiwtl dao.

“Is Old Bai arriving on Saturday?” “No, Old Bai is arriving on Friday.”
Lao Bai libaiwi dao ma? Bu shi, Lao Bai libaisi dao.

“Is Old Bai arriving on Friday?” “No, Old Bai is arriving on Thursday.”
Lao Bai libaisi dao ma? Bu shi, Lao Bai libaisan dao.

“Is Old Bai arriving on Thursday?” “No, Old Bai is arriving on Wednesday.”
Lao Bai libaisan dao ma? Bu shi, Lao Bai libai’er dao.

“Is Old Bai arriving on Wednesday?” “No, Old Bai is arriving on Tuesday.”
Lao Bai libai’ér dao ma? Bu shi, Lao Bai libaiy1 dao.

“Is Old Bai arriving on Tuesday?” “No, Old Bai is arriving on Monday.”
Lao Bai libaiyt dao ma? Bu shi, Lao Bai libaitian dao.

“Is Old Bai arriving on Monday?” “No, Old Bai is arriving on Sunday.”

3. Comment that you sleep two hours longer than your interlocutor.

W6 méitian shui wtige zhongtéu. Ni ne? W6 méitian shui gige zhongtoéu.
“I sleep five hours every day. And you?” “| sleep seven hours every day.”
W0 méitian shui liuge zhongtéu. Ni ne? W0 méitian shui bage zhongtoéu.

“I sleep six hours every day. And you?” “| sleep eight hours every day.”
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W6 méitian shui gige zhongtéu. Ni ne?
“| sleep seven hours every day. And you?”

W6 méitian shui bage zhongtéu. Ni ne?
“| sleep eight hours every day. And you?”
Wo méitian shui jiige zhongtou. Ni ne?
“| sleep nine hours every day. And you?”

W6 méitian shui shige zhongtéu. Ni ne?
“I sleep ten hours every day. And you?”

W6 méitian shui jiige zhongtou.

“| sleep nine hours every day.”

W6 méitian shui shige zhongtoéu.

“I sleep ten hours every day.”

W6 méitian shui shiyige zhongtéu.
“| sleep eleven hours every day.”

W6 méitian shui shi’érge zhongtoéu.
“I sleep twelve hours every day.”

. Comment that normally you get up one hour earlier than the speaker.

W6 pingchang zaoshang wiidian zhong gichuang. W6 pingchang zaoshang sidian zhong
qichuang!

“| usually get up at 5:00 A.M.” “l usually get up at 4:00 A.M."”

W6 pingchang zaoshang liudian zhong qichuang. W6 pingchang zaoshang wiidian zhong
gichuang!

“l usually get up at 6:00 A.M.” “l usually get up at 5:00 A.M."”

W6 pingchang zaoshang qidian zhong qgichuang. W6 pingchang zaoshang liudian zhong
qichuang!

“l usually get up at 7:00 A.M.” “l usually get up at 6:00 A.M.!”

W6 pingchang zaoshang badian zhong qichuang. W6 pingchang zaoshang qidian zhong
qichuang!

“l usually get up at 8 A.M.” “l usually get up at 7:00 A.M."”

W6 pingchang zaoshang jitidian zhong qichuang. W6 pingchang zaoshang badian zhong
gichuang!

“l usually get up at 9:00 A.M.” “l usually get up at 8:00 A.M."”

W6 pingchang zaoshang shidian zhong qichuang. W6 pingchang zaoshang jitudian zhong
qichuang!
“l usually get up at 10:00 A.M.” “l usually get up at 9:00 A.M."”

. Comment that you go to sleep three hours later than your interlocutor.

W6 pingchang wanshang qidian shuijiao.
“I usually go to sleep at 7:00 in the evening.”

W6 pingchang wanshang shidian shuijiao.
“I usually go to sleep at 10:00 in the evening.”
W6 pingchang wanshang badian shuijiao.
“I usually go to sleep at 8:00 in the evening.”

W6 pingchang wanshang shiyidian shuijiao.
“l usually go to sleep at 11:00 in the evening.”

W6 pingchang shi’érdian shuijiao.

“l usually go to sleep at 9:00.” “l usually go to sleep at 12:00.”

W6 pingchang shidian shuijiao.
“l usually go to sleep at 10:00.”

W6 pingchang yidian shuijiao.
“l usually go to sleep at 1:00.”
W06 pingchang shiyidian shuijiao.
“l usually go to sleep at 11:00.”

W6 pingchang liangdian shuijiao.
“l usually go to sleep at 2:00.”
W6 pingchang shi’érdian shuijiao.
“l usually go to sleep at 12:00.”

W6 pingchang sandian shuijiao.
“l usually go to sleep at 3:00.”



. Translate the English phrases into Chinese. Consider carefully whether or not you should add the

measure ge.
“one month”
“one hour”
“one day”
“one week”
“two hours”
“two days”
“two weeks”
“two months”
“every day”
“every month”
“every week”

“every hour”

“How many months?”

“How many days?”
“How many weeks?”

“How many hours?”

Unit 4, Part 1

yige yué

yige zhongtéu
yitian

yige xingqi
liangge zhongtéu
liangtian
liangge xingqt
liangge yué
méitian

méige yue
méige xingqi
méige zhongtéu
Jige yué?
Jitian?

Jige xingqr?

Jige zhongtou?

3 Transformation & Response Drills
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1. Explain that you were born the year before the speaker.

W6 shi yi-jiti-qi-ba-nian chiishéngde. Ni shi W6 shi yi-jiti-qi-qi-nian chiishéngde.
néinian chashéngde?

“l was born in 1978. What year were you born?” “l was born in 1977.”

W6 shi yi-jiu-wu-ling-nian chishéngde. Ni shi W0 shi yi-jiu-si-jiti-nian chishéngde.
néinian chiashéngde?

“I was born in 1950. What year were you born?” “I was born in 1949.”

W6 shi yi-jiti-jiti-ba-nian chishéngde. Ni shi W6 shi yi-jit-jiti-qi-nian chishéngde.
néinian chishéngde?

“I was born in 1998. What year were you born?” “l was born in 1997.”

W6 shi ér-ling-ling-ling-nian chuashéngde. Ni shi W6 shi yi-jiu-jiti-jiti-nian chishéngde.
néinian chiashéngde?

“I was born in 2000. What year were you born?” “I was born in 1999.”

W6 shi yi-jit-jiti-si-nian chishéngde. Ni shi W6 shi yi-jit-jili-san-nian chashéngde.
néinian chishéngde?

“l was born in 1994. What year were you born?” “l was born in 1993.”

2. Your birthday is two months and five days later than the speaker.

Wode shéngri shi wiiyué shihao. Nide shéngri shi Wode shéngri shi qiyué shiwtihao.
jiyué jihao?

“My birthday is May 10th. When is your birthday?” “My birthday is July 15th.”

Wodde shéngri shi éryué shisanhao. Nide shéngri Wode shéngri shi siyué shibahao.
shi jiyué jthao?

“My birthday is Feb. 13th. When is your birthday?” “My birthday is April 18th.”

Wodde shéngri shi lityué érshihao. Nide shéngri Wode shéngri shi bayué érshiwthao.
shi jiyué jihao?

“My birthday is June 20th. When is your birthday?” “My birthday is Aug. 25th.”

Wode shéngri shi bayué bahao. Nide shéngri shi Wode shéngri shi shiyué shisanhao.
jiyué jihao?

“My birthday is Aug. 8th. When is your birthday?” “My birthday is Oct. 13th.”

Wode shéngri shi jiiyué érshi’érhao. Nide shéngri Wode shéngri shi shiytyué érshigrhao.
shi jiyué jihao?

“My birthday is Sept. 22nd. When is your birthday?” “My birthday is Nov. 27th.”

3. In each case, reply that it’s a year later than your interlocutor thinks.

Shi qunian ma? Bu shi qunian, shi jinnian.
“Was it last year?” “It wasn't last year, it's this year.”
Shi jinnian ma? BU shi jinnian, shi mingnian.

“Is it this year?” “It isn’t this year, it's next year.”



Shi yi-jit-ba-liu-nian ma?
“Was it 19867”

Shi ér-ling-ling-lit-nian ma?
“Was it 2006?”

Shi ér-ling-si-ér-nian ma?
“Is it 20427?”

Shi yi-jid-wu-liu-nian ma?
“Was it 1956?”

Shi mingtian ma?
“Is it tomorrow?”

Shi jintian ma?

“Is it today?”

Shi sanyué jiuthao ma?

“Is it March 9?”

Shi wiyué érshihao ma?
“Is it May 20?”

Shi liuyué sanshihao ma?
“Is it June 307"

Shi shiyué érshiliuthao ma?
“Is it October 26?”

Jiléu? Shi bu shi yiléu?
“Which floor? Is it the first floor?”

Jiléou? Shi bu shi érléu?
“Which floor? Is it the second floor?”

Jiléu? Shi bu shi wiiléu?
“Which floor? Is it the fifth floor?”

Jilou? Shi bu shi balou?
“Which floor? Is it the eighth floor?”

Jiléu? Shi bu shi shiwtiléu?
“Which floor? Is it the fifteenth floor?”
Jiléu? Shi bu shi jitiléu?

“Which floor? Is it the ninth floor?”
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Bu shi yi-jiti-ba-liu-nian, shi yi-jia-ba-gi-nian.
“It wasn’t 1986, it was 1987.”
Bu shi ér-ling-ling-liu-nian, shi ér-ling-ling-gi-nian.
“It wasn’t 2006, it was 2007.”
Bu shi ér-ling-si-ér-nian, shi ér-ling-si-san-nian.
“Itisn't 2042, it's 2043.”
Bu shi yi-jiu-wu-liu-nian, shi yi-jiti-wui-qi-nian.
“It wasn’t 1956, it was 1957.”

4. In each case, reply that it’s a day earlier than your interlocutor thinks.

Bu shi mingtian, shi jintian!

“It's not tomorrow, it's today!”

Bu shi jintian, shi zuétian!

“It's not today, it was yesterday!”

Bu shi sanyué jiihao, shi sanyué bahao!

“It's not March 9, it's March 8!”

Bu shi wiiyué érshihao, shi wiiyué shijitihao!
“It's not May 20, it's May 19"

Bu shi lityué sanshihao, shi lityué érshijitihao!
“It's not June 30, it's June 29"

Bu shi shiyué érshiliuhao, shi shiyué eérshiwthao!
“It's not October 26, it's October 25!”

5. You live four floors higher up than the other person thinks.

Bu shi yiléu, shi wiiléu!

“It's not the first floor, it's the fifth floor!”

Bu shi erléu, shi liuléu!

“It's not the second floor, it's the sixth floor!”
Bu shi wiildu, shi jitiléu!

“It's not the fifth floor, it's the ninth floor!”

Bu shi baléu, shi shi’érléu!

“It's not the eighth floor, it’s the twelfth floor!”
Bu shi shiwtiléu, shi shijitilou!

“It's not the fifteenth floor, it's the nineteenth floor!”
Bu shi jitlou, shi shisanlou!

“It's not the ninth floor, it's the thirteenth floor!”
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. Translate the English phrases into Chinese. Consider carefully whether or not you should add the

measure ge.
“one month”
“one year”
“one hour”
“one day”
“one week”
“three years”
“three hours”
“three days”

“three weeks”

yige yué

yinian

yige zhongtéu
yitian

yige xingqt
sannian

san’ge zhongtéu
santian

san’ge xingqi

“three months” san’ge yué
“every day” méitian

“every month” méige yue
“every week” méige xingqi
“every hour” meéige zhongtéu
“every year” méinian

“How many months?” Jige yué?

“How many days?” Jitian?

“How many years?” Jinian?

“How many weeks?” Jige xingqi?

“How many hours?” Jige zhongtoéu?
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Unit 4, Part 3: Transformation and Response Drills

1. Comment that you've been in China twice as many times as your interlocutor thinks.

Zhe shi ni diyici dao Zhongguo lai ma?
“Is this the first time you came to China?”
Zhe shi ni di’érci dao Zhongguo lai ma?
“Is this the second time you came to China?”

Zhe shi ni disanci dao Zhongguo lai ma?
“Is this the third time you came to China?”

Zhe shi ni disici dao Zhongguo lai ma?
“Is this the fourth time you came to China?”

Zhe shi ni diwtici dao Zhongguo lai ma?
“Is this the fifth time you came to China?”

Bu shi, zheé shi di’erci!
“No, this is the second time!”
Bu shi, zheé shi disici!

“No, this is the fourth time!”
Bu shi, zhé shi dilitci!
“No, this is the sixth time!”
Bu shi, zhé shi dibaci!
“No, this is the eighth time!”
Bu shi, zhé shi dishici!
“No, this is the tenth time!”

2. Respond that you haven’t ever done what the speaker asks.

Ni kanguo ma?
“Have you ever seen one?”

NI gongzuoguo ma?

“Have you ever worked?”

Ni quguo Malaixiya ma?

“Have you ever been to Malaysia?”

Ni daoguo Tianjin ma?
“Have you ever been to Tianjin?”

Ni maiguo zhong ma?
“Have you ever sold clocks?”

Ni xuéxiguo Zhongwén ma?
“Have you ever studied Chinese?”

W6 méi kanguo.

“I've never seen one.”

W6 méi gongzuoguo.

“I've never worked.”

W6 méi quguo Malaixiya.
“I've never been to Malaysia.”
W6 méi daoguo Tianjin.
“I've never been to Tianjin.”
W06 méi maiguo zhong.

“I've never sold clocks.”

W6 méi xuéxiguo Zhongweén.
“I've never studied Chinese.”

3. Explain that you have done what your interlocutor has never done before, and that you have done it

many times.

W0 méi xiangguo. Ni ne?

“I've never thought about it. How about you?”

W0 méi maiguo. Ni ne?

“I've never bought any. And you?”

W0 méi wénguo ta. Ni ne?

“I've never asked her. Have you?”

W6 méi quguo Taiwan. Ni ne?

“I've never been to Taiwan. Have you?”

W06 méi zuoguo hudché. Ni ne?
“I've never been on a train. Have you?”

W6 xiangguo, xiangguo hén duo ci!
“l have, I've thought about it many times!”

W6 maiguo, maiguo hén duo ci!
“I have, I've bought them many times!”

W6 wenguo ta, wénguo ta hén duo ci!
“I have, I've asked her many times!”

W6 quguo. Quguo hén dud ci!
“I have. I've been many times!”

W06 zuoguo, zuoguo hén duo ci!
“I have, I've been on them many times!”
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4. Comment that the date mentioned is one day later than the speaker thinks.

Eryué lithao shi bu shi giantian?

“Was February 6 the day before yesterday?”
Bayue jitihao shi bu shi zuétian?

“Was August 9 yesterday?”

Shiyué shihao shi bu shi jintian?
“Is October 10 today?”

Shi’éryué érshihao shi bu shi mingtian?
“Is December 20 tomorrow?”

Bu shi. Eryué lithao shi zuétian.

“No, February 6 was yesterday.”

Bu shi. Bayué jithao shi jintian.

“No, August 9 is today.”

Bu shi. Shiyué shihao shi mingtian.

“No, October 10 is tomorrow.”

Bu shi. Shi’éryueé érshihao shi houtian.
“No, December 20 is the day after tomorrow.”

5. Add y1 “one” before each of the following measures and numbers, so that you say “one time, one day,
one year,” etc. Remember that before syllables in Tones One, Two, and Three, y1 changes to Tone Four
yi; and before syllables in Tone Four, y1 changes to Tone Two yi (if you're unsure about these tone

changes, check the note in 2-3: SV2).

yi, ci

“one, time”
y1, tian
“one, day”
y1, nian
“one, year”
y1, kuai
“one, dollar”

yi, ge
“one, (general measure)

y1, dian

“one, dot”

yI, ban

“one, half’

y1, -bai

“one, hundred”
y1, -qian

“one, thousand”
yI, mao

“one, dime”

y1, fén

“one, minute OR penny”

y1, ké, zhong
“one, quarter, hour”

yici

“one time”

yitian

“one day”

yinian

“one year”

yikuai

“one dollar”

yige

“one (of some item)”
yidian

“a little”

yiban

“one half”’

yibai

“one hundred”
yigian

“one thousand”
yimao

“one dime”

yifen

“one minute OR one penny”
yiké zhong

“one quarter of an hour”
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y1, tang yitang

“one, run of a train or bus” “one run of a train or bus”
yI, jia, gongsi yijia gongsT

“one, (measure), company” “one company”

y1, wéi, xiansheng yiweéi xiansheng

“one, polite measure, gentleman” “one gentleman”
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1. Add haoxiang to the following sentences so as to be less direct and avoid committing yourself.

Ta bu lai.
“He’s not coming.”

Tamen hai méi qu.
“They haven’t gone yet.”

Xianzai shi wudian.
“It's five o’clock now.”

Zhongwén hén rongyi.
“Chinese is very easy.”

Xidao Zhang zhu Héping Dong Lu.

“Little Zhang lives on Heping East Road.”

Ta haoxiang bu lai.

“It seems that he’s not coming.”

Tamen haoxiang hai méi qu.

“It seems that they haven’t gone yet.”

Xianzai haoxiang shi wudian.

“It seems that it’s five o’clock now.”

Zhongwén haoxiang hén rongyi.

“It seems that Chinese is very easy.”

Xidao Zhang haoxiang zhu Héping Dong Lu.

“It seems that Little Zhang lives on Heping East Road.”

. Explain that “they” pay over ten thousand dollars more each year than the speaker thinks (bu zhi

means “not only” or “not just that” or “more”).

Tamen yinian géi duoshao qian?
You méiyou liangwankuai?

“How much do they pay each year?
Twenty thousand dollars?”

Tamen yinian géi duéshao gian?
You méiyou sanwankuai?

“How much do they pay each year?
Thirty thousand dollars?”

Tamen yinian géi duéshao gian?
You méiyou litwankuai?

“How much do they pay each year?
Sixty thousand dollars?”

Tamen yinian géi duéshao qian?
You méiyou shiwankuai?

“How much do they pay each year?
A hundred thousand dollars?”

Tamen yinian géi duéshao gian?
You méiyou shiwtuwankuai?
“How much do they pay each year?

A hundred and fifty thousand dollars?”

Bu zhi. Haoxiang tamen yinian géi sanwanduo.
“More. It seems they pay more than thirty thousand
per year.”

Bu zhi. Haoxiang tamen yinian géi siwanduo.
“More. It seems they pay more than forty thousand
per year.”

Bu zhi. Haoxiang tamen yinian géi qiwanduod.
“More. It seems they pay more than seventy
thousand per year.”

Bu zhi. Haoxiang tamen yinian géi shiyiwanduo.
“More. It seems they pay more than a hundred and ten
thousand per year.”

Bu zhi. Haoxiang tamen yinian géi shiliuwanduo.

“More. It appears they pay more than a hundred and
sixty thousand per year.”
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3. Comment that the population in the place mentioned is actually a million less than the speaker
believes.

Nanjingde rénkou you méiyou babaiwan? Méiyou, haoxiang zhi you qibaiwan.
“Is the population of Nanjing eight million?” “No, it seems it's only seven million.”
Xrande rénkou you méiyou jiubaiwan? Méiyou, haoxiang zhi you babaiwan.
“Is the population of Xian nine million?” “No, it seems it’s only eight million.”

Guangzhoude rénkou you méiyou yigianwan? Méiyou, haoxiang zhi you jiubaiwan.

“Is the population of Guangzhou ten million?” “No, it seems it’s only nine million.”
Xianggangde rénkou you méiyou babaiwan? Méiyou, haoxiang zhi you qibaiwan.
“Is the population of Hong Kong eight million?” “No, it seems it's only seven million.”
Xinjiapode rénkou you méiyou liubaiwan? Méiyou, haoxiang zhi you wibaiwan.
“Is the population of Singapore six million?” “No, it seems it's only five million.”
Tianjinde rénkou you méiyou yigian Méiyou, haoxiang zhi you yigian
sanbaiduowan? liangbaiduowan.

“Is the population of Tianjin thirteen million?” “No, it seems it's only twelve million.”

4. Explain that Little Li has been late to class one time less than Little Gao.

Xiao Gao chidaoguo shici! Xiao Li zhi chidaoguo jitici.

“Little Gao has been late ten times!” “Little Li has only been late nine times.”
Xiao Gao chidaoguo érshici! Xiao Li zhi chidaoguo shijitici.

“Little Gao has been late twenty times!” “Little Li has only been late nineteen times.”
Xiao Gao chidaoguo witci! Xiao Li zhi chidaoguo sici.

“Little Gao has been late five times!” “Little Li has only been late four times.”
Xidao Gao chidaoguo yici! Xiao Li méiyou chidaoguo.

“Little Gao has been late once!” “Little Li has never been late.”

Xido Gao chidaoguo baci! Xiao Li zhi chidaoguo qici.

“Little Gao has been late eight times!” “Little Li has only been late seven times.”
Xiao Gao chidaoguo shiwtici! Xiao Li zhi chidaoguo shisici.

“Little Gao has been late fifteen times!” “Little Li has only been late fourteen times.”
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Unit 5, Part 1: Transformation and Response Drills

1. You know what few others do: Little Ke comes in to the office only on Tuesdays, Thursdays, and Sat-
urdays. Based on this information, respond to the questions below.

Jintian shi libaiy1. Xiao Ké zai bangongshi ma?
“Today is Monday. Is Little Ke in the office?”

Jintian shi libai’er. Xiao Ké zai bangongshi ma?
“Today is Tuesday. Is Little Ke in the office?”

Jintian shi libaisan. Xiao Ké zai bangongshi ma?
“Today is Wednesday. Is Little Ke in the office?”
Jintian shi libaisi. Xiao Ké zai bangongshi ma?
“Today is Thursday. Is Little Ke in the office?”
Jintian shi libaiwu. Xidao Ké zai bangongshi ma?
“Today is Friday. Is Little Ke in the office?”

Jintian shi libailiu. Xiao Ké zai bangongshi ma?
“Today is Saturday. Is Little Ke in the office?”
Jintian shi libaitian. Xido Ké zai bangongshi ma?
“Today is Sunday. Is Little Ke in the office?”

Ta jintian bu zai.
“He’s not there today.”
Ta jintian zai.

“He’s there today.”

Ta jintian bu zai.
“He’s not there today.”
Ta jintian zai.

“He’s there today.”

Ta jintian bu zai.
“He’s not there today.”
Ta jintian zai.

“He’s there today.”

Ta jintian bu zai.
“He’s not there today.”

2. Transform the sentences with zaoshang qu...le into sentences with xianzai zai.

Xido Zhang zaoshang qu gongsi le.
“Little Zhang went to the company this morning.”

Lin Taitai zaoshang qu dashiguan le.
“Mrs. Lin went to the embassy this morning.”

Wang Laoshi zaoshang qu tushiguan le.
“Prof. Wang went to the library this morning.”
Hé Xiaojie zaoshang qu Xianggang le.
“Miss He went to Hong Kong this morning.”
Zongjingli zaoshang qu ytiyan zhongxin le.

“The general manager went to the language center
this morning.”

3. Add Ni zhidao...ma? to the basic question.

Ta xing shémme?
“What's her last name?”
Ta shi néigué rén?
“What nationality is she?”
Shiyanshi zai nar?
“Where is the laboratory?”

Xiao Zhang xianzai zai gongsi.

“Little Zhang is now at the company.”

Lin Taitai xianzai zai dashiguan.

“Mrs. Lin is now at the embassy.”

Wang Laoshi xianzai zai tushiguan.
“Prof. Wang is now at the library.”

Hé Xiaojie xianzai zai Xianggang.
“Miss He is now in Hong Kong.”
Zongjingli xianzai zai yuyan zhongxin.
“The general manager is at the language
center now.”

Ni zhidao ta xing shémme ma?
“Do you know what her last name is?”

Ni zhidao ta shi néigué rén ma?
“Do you know what nationality she is?”

Ni zhidao shiyanshi zai nar ma?
“Do you know where the laboratory is?”
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Jintian shi xingqiji?
“What day is it today?”
Waijiaobu jidian kaimén?
“What time does the Foreign Ministry open?”
Women zuo jidiande hudoché?
“What time is our train?”
Zhéizhang zhuozi duoshao qian?
“How much is this table?”
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Ni zhidao jintian shi xingqiji ma?
“Do you know what day it is today?”

Ni zhidao Waijiaobu jidian kaimén ma?

“Do you know what time the Foreign Ministry opens?”

Ni zhidao women zu¢ jidiande huoéché ma?
“Do you know what time our train is?”

Ni zhidao zhéizhang zhu6zi duoshao qian ma?
“Do you know how much this table is?”

4. Respond to each question with zhidao in the negative.

Ni zhidao jintian jihao ma?
“Do you know what today’s date is?”

Ni zhidao ta yao shémme ma?
“Do you know what she wants?”

Ni zhidao zémme ban ma?
“Do you know what should be done?”

Ni zhidao narde rénkou you duéshao ma?
“Do you know what the population there is?”

Ni zhidao zémme chénghu néiweéi
xiansheng ma?
“Do you know how to address that gentleman?”

Ni zhidao wénhua zhongxin jidian kai ma?

“Do you know what time the cultural center opens?”

Ni zhidao néiba yizi duoshao qian ma?
“Do you know how much that chair costs?”

W6 bu zhidao jintian jihao.

“I don’t know what today’s date is.”
W6 bu zhidao ta yao shémme.

“I don’t know what she wants.”

W6 bu zhidao zémme ban.
“I don’t know what should be done.”

W6 bu zhidao narde rénkou you duoshao.
“I don’t know what the population there is.”

W6 bu zhidao zémme chénghu néiweéi
xiansheng.

“l don’t know how to address that gentleman.”
W6 bu zhidao wénhua zhongxin jidian kai.

“l don’t know what time the cultural center opens.”
W6 bu zhidao néiba yizi duoshao qgian.

“l don’t know how much that chair costs.”

5. Convert the long form of the affirmative-negative verb construction to the short form.

Mama, wo kéyi bu kéyi qu?
“Mom, can | go?”

Ni zhidao bu zhidao?
“Do you know?”

Tamen gaoxing bu gaoxing?
“Are they happy?”

Ni jinzhang bu jinzhang?
“Are you nervous?”

Women yinggai bu yinggai qu?
“Should we go?”

Ni jintian huijia bu huijia?

“Are you going home today?”

Mama, wo ké bu kéyi qu?
“Mom, can | go?”

Ni zh1 bu zhidao?
“Do you know?”

Tamen gao bu gaoxing?
“Are they happy?”

Ni jin bu jinzhang?
“Are you nervous?”

Women ying bu yinggai qu?
“Should we go?”

Ni jintian hui bu huijia?

“Are you going home today?”
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6. Be contrary! Always choose the opposite of what the speaker chooses. If the speaker says “here,” you

say “there”; if the speaker says “that,” you say “this,” etc.

Ni yao zhéige ma?
“Do you want this one?”

Ni yao neige ma?
“Do you want that one?”

Ta zai zhér ma?
“Is he here?”

Ta zai nar ma?
“Is he there?”

Ni xithuan zhéizhang zhu6zi ma?
“Do you like this table?”

Ni xthuan néiba yizi ma?
“Do you like that chair?”

W6 bu yao zhéige, wo yao neéige.

“| don’t want this one, | want that one.”

W6 bu yao néige, wo yao zheéige.

“| don’t want that one, | want this one.”

Ta bu zai zhér, ta zai nar.

“He’s not here, he’s there.”

Ta bu zai nar, ta zai zher.

“He’s not there, he’s here.”

W6 bu xihuan zhéizhang zhuozi, wo xihuan
néizhang zhuozi.

“| don't like this table, | like that table.”

W6 bu xihuan néiba yizi, wo xihuan zhéiba yizi.
“| don’t like that chair, | like this chair.”

. Combine the two shorter sentences into one longer sentence by using buguo.

W6 hén mang. W6 hai shi qule.

“I was busy. | still went.”

Ta chidaole. Ta hai shi laile.

“He was late. He still came.”

Zhongwén hén nan. Wo hai shi yao xué.
“Chinese is hard. | still want to learn it.”

W6 ting kunde. W6 hai shi qu shangkéle.

“I was quite tired. | still went to class.”

Neige gongshibao ting guide.

W6 hai shi maile.

“That attache case was expensive. | still
bought it.”

W6 zhidao wo bu yinggai qu.
W6 hai shi qule.
“I knew | shouldn’t go. I still went.”

W6 hén mang, bugud wo hai shi qule.
“l was busy; however, | still went.”

Ta chidaole, buguo ta hai shi laile.
“He was late; however, he still came.”

Zhongwén hén nan, buguo wo hai shi yao xué.
“Chinese is hard; however, | still want to learn it.”

W6 ting kuinde, buguo wo hai shi qu shangkeéle.
“l was quite tired; however, | still went to class.”

Neige gongshibao ting guide, biigu6 wo hai shi
maile.

“That attache case was expensive; however, | still
bought it.”

W6 zhidao wo bu yinggai qu, buguoé wo hai shi
qule.
“I knew | shouldn’t go; however, | still went.”
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1. In each case, respond to the question in the negative.

Ni zai pixié chang gongzu6é ma?

“Do you work at the shoe factory?”

Ni chang zai shitang chifan ba?

“| suppose you often eat in the dining hall?”

Ni chang zai tushiiguan xuéxi ma?

“Do you often study at the library?”

Ta zai maoyi gongsi gongzuo ba?

“I suppose she’s working at a trading company?”

Tamen zai Zhongguo xuéxi Hanyu ba?
“I suppose they’re studying Chinese in China?”

W6 bu zai pixié chang gongzuo.

“I don’t work at the shoe factory.”

W06 bu chang zai shitang chifan.

“I don’t often eat in the dining hall.”

W6 bu chang zai tashiguan xuéxi.

“I don’t often study at the library.”

Ta bu zai maoyi gongsi gongzuo.
“She’s not working at a trading company.”

Tamen bu zai Zhongguo xuéxi Hanyu.
“They’re not studying Chinese in China.”

2. Be disagreeable! Say the opposite of what your interlocutor says.

W6 shi daxuéshéng.

“I'm a college student!”

W6 jia zai Taibéi.

“My home is in Taipei.”

W6 yao qu chi zhongfan.

“l want to go eat lunch.”

Wode laoban shi Xibanya rén.
“My boss is Spanish.”

Ni kéyi lai wo jia chi wanfan.
“You may come to my house for dinner.”
Zheéige weizi you rén zuo.
“There is someone sitting here.”

Zhongguo wénhua hén you yisi.
“Chinese culture is very interesting.”

W0 bu shi daxuéshéng!

“I'm not a college student!”

W6 jia bu zai Taibéi!

“My home is not in Taipei!”

W6 bu yao qu chi zhongfan!

“l don’t want to go eat lunch!”
Wode laoban bu shi Xibanya rén!
“My boss is not Spanish!”

Ni bu kéyi lai wo jia cht wanfan!
“You may not come to my house for dinner!”
Zhéige weizi méiyou rén zuo!
“There is no one sitting here!”

Zhongguo wénhua hén méi yisi!
“Chinese culture is very uninteresting!”

3. Tell Old Wang that soon it will be an hour later than he thinks.

Yijing yidian le ba?
“It's already one o’clock, right?”

Yijing liangdian le ba?
“It's already two o’clock, right?”

Yijing sandian le ba?
“It's already three o’clock, right?”

Yijing sidian le ba?
“It's already four o’clock, right?”

Lao Wang, kuai liangdian le!
“Old Wang, it's almost two!”
Lao Wang, kuai sandian le!
“Old Wang, it's almost three!”
Lao Wang, kuai sidian le!
“Old Wang, it's almost four!”
Lao Wang, kuai widian le!
“Old Wang, it's almost five!”



Yijing wudian le ba?
“It's already five o’clock, right?”

Yijing liudian le ba?
“It's already six o’clock, right?”

Yijing gidian le ba?
“It's already seven o’clock, right?”

Yijing badian le ba?
“It's already eight o’clock, right?”

Yijing jitidian le ba?
“It's already nine o’clock, right?”

Yijing shidian le ba?
“It's already ten o’clock, right?”

Yijing shiyidian le ba?
“It's already eleven o’clock, right?”

. Convert the four-syllable names of the following universities into the corresponding two-syllable

abbreviations.

Béijing Daxué
“Peking University”

Taiwan Daxué
“Taiwan University”

Zhongshan Daxué
“Zhongshan University”

Shifan Daxué

“(National Taiwan) Normal University”

Zhéngzhi Daxué
“Cheng-chih University”

Rénmin Daxué
“People’s University”

Unit 5, Part 2 3 Transformation & Response Drills

Lao Wang, kuai liudian le!
“Old Wang, it's almost six!”
Lao Wang, kuai qidian le!
“Old Wang, it's almost seven!”

Lao Wang, kuai badian le!
“Old Wang, it's almost eight!”
Lao Wang, kuai jiudian le!
“Old Wang, it's almost nine!”
Lao Wang, kuai shidian le!
“Old Wang, it's almost ten!”
Lao Wang, kuai shiyidian le!
“Old Wang, it's almost eleven!”

Lao Wang, kuai shi’érdian le!
“Old Wang, it's almost twelve!”

Béida
“Peking University”
Taida
“Taiwan University”

Zhongda
“Zhongshan University”

Shida
“(National Taiwan) Normal University

”

Zhéngda
“Cheng-chih University”

Rénda
“People’s University”
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1. Respond positively to each question with Dui,... followed by the STATIVE VERB + yidian(r) pattern.

Ta bijiao gao ma? Dui, ta gao yidianr.

“Is he taller?” “Yes, he is a bit taller.”

Ni zuijin bijiao mang ma? Dui, wo zuijin mang yidianr.

“Are you busier these days?” “Yes, | am a little busier these days.”
Yingwén bijiao réngyi ma? Dui, Yingwén réngyi yidianr.

“Is English easier?” “Yes, English is a bit easier.”

Xiao Wang bijiao pang ma? Dui, Xiao Wang pang yidianr.

“Is Little Wang fatter?” “Yes, Little Wang is a bit fatter.”

Narde dongxi bijiao gui ma? Dui, narde dongxi gui yidianr.

“Are things there a little more expensive?” “Yes, things there are a little more expensive.”
Chang Chéng Fandiande wufan bijiao Dui, Chang Chéng Fandiande wiifan
haochi ma? haochrt yidianr.

“Is lunch at the Great Wall Hotel better?” “Yes, lunch at the Great Wall Hotel is better.”

2. In each case, respond that you don’t know the answer to the question asked.

Xiao Hé zhuzai nar? W6 bu zhidao Xiao Hé zhuzai nar.
“Where does Little He live?” “I don’t know where Little He lives.”
Ni yao zuodao nar? W6 bu zhidao wo yao zuodao nar.

“Where are you riding to?” (i.e., on a bus or tram) “l don’t know where I'm riding to.”

Tamen bandao nar le? W6 bu zhidao tamen bandao narle.

“Where did they move to?” “l don’t know where they moved to.”

Tamen zhudao xingqiji? W6 bu zhidao tamen zhudao xingqiji.

“Until which day of the week are they staying?”  “l don’t know until which day of the week they are
staying.”

Xiaozhang zu6zai shémme difang? W6 bu zhidao xiaozhang zu6zai shémme difang.

“Where is the principal sitting?” “I don’t know where the principal is sitting.”

Laoshi chushéngzai shémme difang? W6 bu zhidao laoshi chiishéngzai shémme difang.

“Where was the teacher born?” “I don’t know where the teacher was born.”



Unit 5, Part 3 3 Transformation & Response Drills

3. Respond B shi, ... and then say the opposite of what the speaker asks.

NI zhuzai Béijing chéngde béibianr ma?
“Do you live north of Beijing?”

Ta zhuzai Béijing chéngde dongbianr ma?
“Does he live east of Beijing?”

Xiao Chén zhuzai zhéibianr ma?
“Does Little Chen live over here?”

Ta zhuzai Béijing chéngde nanbianr ma?
“Does he live south of Beijing?”

Lao Lin zhuzai Béijing chéngde xibianr ma?
“Does Old Lin live west of Beijing?”
Wang Taitai zhuzai néibianr ma?
“Does Mrs. Wang live over there?”

Bu shi, wo zhuzai Béijing chéngde nanbianr.
“No, | live south of Beijing.”

Bu shi, ta zhuzai Béijing chéngde xibianr.
“No, he lives west of Beijing.”

Bu shi, Xido Chén zhuzai néibianr.

“No, Little Chen lives over there.”

Bu shi, ta zhuzai Béijing chéngde béibianr.
“No, he lives north of Beijing.”

Bu shi, Lao Lin zhuzai Béijing chéngde dongbianr.
“No, OId Lin lives east of Beijing.”

Bu shi, Wang Taitai zhuzai zhéibianr.

“No, Mrs. Wang lives over here.”
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1. Respond that the situation is the opposite of what the speaker assumes in the question.

Kaiguan zai litou ma?
“Is the switch inside?”

Shitang zai zuobianr ma?
“Is the cafeteria on the left?”

Zhong zai shangtou ma?
“Is the clock on top?”

Hudché zai giantou ma?

“Is the train in the front?”

Xiao Lin zai waitou ma?

“Is Little Lin outside?”

Diannao zai youbian ma?

“Is the computer on the right?”
Pixié zai xiatou ma?

“Are the dress shoes on the bottom?”
Lao Li zai houtou ma?

“Is Old Li in the back?”

Zhéige difang zai béibian ma?
“Is this place in the north?”
Neige difang zai xibian ma?
“Is that place in the west?”

Bu, kaiguan zai waitou.
“No, the switch is on the outside.’

Bu, shitang zai youbianr.

“No, the cafeteria is on the right.”
Bu, zhong zai xiatou.

“No, the clock is on the bottom.”
Bu, huoché zai houtou.

“No, the train is in the back.”

Bu, Xiao Lin zai litou.

“No, Little Lin is inside.”

Bu, diannao zai zudbian.

“No, the computer is on the left.”
Bu, pixié zai shangtou.

“No, the dress shoes are on top.”
Bu, Lao Li zai giantou.

“No, OId Li is in the front.”

Bu, zhéige difang zai nanbian.
“No, this place is in the south.”
Bu, neige difang zai dongbian.
“No, that place is in the east.”

2. Boast that you have one more computer at your home than the speaker does.

W jiali you yitai diannao.

“I have one computer at home.”
W jiali you liangtai diannao.
“I have two computers at home.”
W6 jiali you santai diannao.

“I have three computers at home.”
W6 jiali you sitai diannao.

“I have four computers at home.’

W6 jiali you wiitai diannao.
“I have five computers at home.”

Wo jiali you liangtai!
“I have two at home!”
W jiali you santai!

“I have three at home!”
W6 jiali you sitai!

“I have four at home!”
Wo jiali you wutai!

“I have five at home!”
Wo jiali you liutai!

“I have six at home!”
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3. Use -de to convert the sentences describing where something is into descriptive noun phrases.

Shijia zai zuobian. zuobiande shujia

“The bookcase is on the left.” “the bookcase which is on the left”
Diannao zai youbian. youbiande diannao

“The computer is on the right.” “the computer which is on the right”
Shouceé zai houmian. houmiande shouce

“The manual is in the back.” “the manual which is in the back”
Qian zai limian. limiande qian

“The money is inside.” “the money which is inside”

Pixié zai waimian. waimiande pixié

“The dress shoes are on the outside.” “the dress shoes which are on the outside”
Fan zai shangmian. shangmiande fan

“The rice is on top.” “the rice which is on top”

4. As before, use -de to convert the sentences describing where something is into descriptive noun
phrases.

Gou zai zhuozi dixia. zhuozi dixiade gou

“The dog is under the table.” “the dog (which is) under the table”
Dongxi zai fangjianli. fangjianlide dongxi

“The things are in the room.” “the things (which are) in the room”
Beéizi zai shijiashang. shujiashangde beéizi

“The cup is on the bookcase.” “the cup (which is) on the bookcase”
Meéiguo rén zai zhéibian. zhéibiande Méiguo rén

“The Americans are over here.” “the Americans (who are) over here”
Zhongguo rén zai néibian. néibiande Zhongguo rén

“The Chinese are over there.” “the Chinese (who are) over there”
Sushé zai tashiguan pangbian. tushiiguan pangbiande sushé

“The dormitory is next to the library.” “the dormitory (which is) next to the library”
Xuésheng zai dashiguan limian. dashiguan limiande xuésheng

“The students are in the embassy.” “the students (who are) in the embassy”

5. Answer the questions using the cues provided.

Ni liule shémme? (yige tiaozi) Wo litle yige tidozi.
“What did you leave?” (a note) “I left a note.”

NI maile shémme? (yitai diannao) W6 maile yitai diannao.
“What did you buy?” (a computer) “l bought a computer.”

Ni maile shémme? (yiba yizi) W6 maile yiba yizi.

“What did you sell?” (a chair) “| sold a chair.”

Ni chile shémme? (hén dud dongxi) W6 chile hén dué dongxi.

“What did you eat?” (many things) “| ate lots of things.”
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Ni xuéle shémme? (yiniande Zhongwén)
“What did you study?” (a year of Chinese)

Ni daile shémme? (yibai zhang mingpian)
“What did you take along?” (100 name cards)

Ni banle shémme? (sanzhang da zhuozi)
“What did you move?” (three big tables)

Ni rénshile shéi? (liangge xin tongxué)
“Whom did you meet?” (two new classmates)

W6 xuéle yiniande Zhongwén.
“I studied a year of Chinese.”

W6 daile yibai zhang mingpian.
“I took along 100 name cards.”

W0 banle sanzhang da zhuozi.
“I moved three big tables.”

W6 rénshile liangge xin téngxué.
“I met two new classmates.”
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1. Convert the long forms for year in school to the short forms.

daxué sannianji

“third year in college”
daxué yinianji

“first year in college”

daxué sinianji

“fourth year in college”
daxué érnianji

“second year in college”
gaozhong érnianji

“second year in high school”
gaozhong sannianji

“third year in high school”
gaozhong yinianji

“first year in high school”
chiazhong yinianji

“first year in middle school”
chiizhong érnianji

“second year in middle school”
chiizhong sannianji

“third year in middle school”

dasan

“college junior”

dayt

“college freshman”

dasi

“college senior”

da’er

“college sophomore”
gao’er

“high school junior”
gaosan

“high school senior”
gaoyi

“high school sophomore”
chayt

“seventh grade”

cha’er

“eighth grade”

chisan

“ninth grade, high school freshman”

2. Correct the speaker, who assumes you are one grade lower than is actually true.

Ni yijing shang xidoxué yinianji le ba?
“You're already in first grade, | suppose?”

Ni yijing shang xidoxué sannianji le ba?
“You're already in third grade, | suppose?”

Ni yijing shang xidaoxué wunianji le ba?
“You're already in fifth grade, | suppose?”

NI yijing shang xidoxué liunianji le ba?
“You're already in sixth grade, | suppose?”

Ni yijing shang chi’ér le ba?
“You're already in eighth grade, | suppose?”

Ni yijing shang chisan le ba?
“You're already in ninth grade, | suppose?”

Ni yijing shang gao’ér le ba?

“You're already a high school junior, | suppose?”

W6 yijing shang érnianji le!
“I'm already in second grade!”
W6 yijing shang sinianji le!
“I'm already in fourth grade!”
W6 yijing shang litunianiji le!
“I'm already in sixth grade!”

W6 yijing shang chiiyt le!
“I'm already in seventh grade!”

W6 yijing shang chisan le!
“I'm already in ninth grade!”

W6 yijing shang gaoyi le!
“I'm already in tenth grade!”

W6 yijing shang gaosan le!
“I'm already a high school senior!”



3 Transformation & Response Drills

Ni yijing shang gaosan le ba?
“You're already a high school senior, | suppose?”

Ni yijing shang dayi le ba?
“You're already a college freshman, | suppose?”

Ni yijing shang dasan le ba?
“You're already a college junior, | suppose?”

Unit 6, Part 1

W6 yijing shang dayi le!
“I'm already a college freshman!”

W6 yijing shang da’er le!
“I'm already a college sophomore!”

W0 yijing shang dasi le!
“I'm already a college senior!”

. Again, correct the speaker, who this time assumes you are two grades higher than you really are. Be-
gin your response with Hai zao, which literally means “still early” but is here the equivalent of English

“not yet.”

Ni yijing shang dasi le ba?
“l guess you must already be a senior?”

Ni yijing shang dasan le ba?
“l guess you must already be a junior?”

Ni yijing shang gaosan le ba?
“l guess you must already be a high school senior?”

Ni yijing shang gao’er le ba?
“I guess you must already be a high school junior?”

Ni yijing shang chi’er le ba?

“l guess you must already be an eighth grader?”
Ni yijing shang xidoxué sannianji le ba?

“I guess you must already be a third grader?”

Hai zao.
“Not yet.

W0 jinnian shang da’er.

I’'m a sophomore this year.”
Hai zao.
“Not yet.

W6 jinnian shang dayr.

I’'m a freshman this year.”
Hai zao.
“Not yet.

W6 jinnian shang gaoyi.

I’'m a high school sophomore this year.”
Hai zao.
“Not yet.

W6 jinnian shang chiisan.
I’'m a ninth grader this year.”
Hai zao.
“Not yet.

W0 jinnian shang xiaoxué liunianji.
I’'m a sixth grader this year.”

Hai zao.
“Not yet.

W6 jinnian shang xiaoxué yinianji.
I’'m a first grader this year.”
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1. Add kangilai to the following sentences.

NI hén nianqing.

“You are very young.”
Ta ting lao.

“He is quite old.”

Ni hén mang.

“You are very busy.”

Ni érzi hén léi.

“Your son is very tired.”

Nide niipéngyou hén ké&’ai.
“Your girlfriend is very cute.”

Xiao Zhang hén pang.

“Little Zhang is very fat.”

Lao Bai ting shou.

“Old Bai is quite thin.”

Neéige liwu hén gui.

“That present is very expensive.”

2. Add xuégqilai to the following sentences.

Zhongwén hén you yisi.
“Chinese is very interesting.”
Yingwén hén rongyi.
“English is easy.”

Déwén hén nan.

“German is very hard.”
Riwén hén méi yisi.
“Japanese is boring.”

Ni kanqilai hén nianqing.

“You look very young.”

Ta kangilai ting lao.

“He looks quite old.”

Ni kangqilai hén mang.

“You look very busy.”

Ni érzi kanqilai hén léi.

“Your son looks very tired.”

Nide nlipéngyou kangilai hén ké’ai.
“Your girlfriend looks very cute.”
Xiao Zhang kangilai hén pang.
“Little Zhang looks very fat.”

Lao Bai kangilai ting shou.

“Old Bai looks quite thin.”

Neige liwu kangqilai hén gui.

“That present looks very expensive.”

Zhongwén xuégilai hén you yisi.
“Chinese is very interesting to learn.”
Yingwén xuégilai hén rongyi.
“English is very easy to learn.”
Déwén xuégqilai hén nan.

“German is very hard to learn.”
Riwén xuéqilai hén méi yisi.
“Japanese is boring to learn.”

3. Respond that you are three years younger than the figure which the speaker mentions.

Ni hai bu dao sanshi ba?
“You're not yet thirty, right?”
Ni hai bu dao liushi ba?
“You're not yet sixty, right?”
Ni hai bu dao witishi ba?
“You're not yet fifty, right?”
Ni hai bu dao sishi ba?
“You're not yet forty, right?”

Dui, wo jinnian érshiqisui le.
“Yes, I'm twenty-seven this year.”
Dui, wo jinnian wushiqisui le.
“Yes, I'm fifty-seven this year.”
Dui, wé jinnian sishiqisui le.
“Yes, I'm forty-seven this year.”
Dui, wo jinnian sanshiqisui le.
“Yes, I'm thirty-seven this year.”
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Ni hai bu dao érshi ba?
“You're not yet twenty, right?”

Unit 6, Part 2

Dui, wo jinnian shiqisui le.
“Yes, I'm seventeen this year.”

4. Remark that the order of the city or country where you were born and the city or country where you
grew up is the exact opposite of the speaker. Begin your remark with Hén you yisi!

W6 zai Nitlyué chiishéng, ranhou zai
Jiujinshan zhangdade.

“l was born in New York, then grew up in
San Francisco.”

W6 zai Yingguo chushéng, ranhou zai Faguo
zhangdade.
“l was born in England, then grew up in France.”

W6 zai Béijing chiishéng, ranhou zai
Shanghai zhangdade.
“I was born in Beijing, then grew up in Shanghai.”

W6 zai Ribén chiishéng, ranhou zai Xibanya
zhangdade.
“I was born in Japan, then grew up in Spain.”

W6 zai Déguo chushéng, ranhou zai
Zhongguo zhangdade.
“I was born in Germany, then grew up in China.”

Hén you yisi! W6 zai Jiujinshan chishéng,
ranhou zai Nitiyué zhangdade.

“Very interesting! | was born in San Francisco,
then grew up in New York.”

Hén you yisi! W6 zai Faguo chushéng, ranhou
zai Yingguo zhangdade.

“Very interesting! | was born in France, then | grew
up in the UK.”

Hén you yisi! W06 zai Shanghai chashéng,
ranhou zai Béijing zhangdade.

“Very interesting! | was born in Shanghai, then
grew up in Beijing.”

Hén you yisi! W6 zai Xibanya chiashéng,
ranhou zai Ribén zhangdade.

“Very interesting! | was born in Spain, then grew
up in Japan.”

Hén you yisi! W6 zai Zhongguo chishéng,
ranhou zai Déguo zhangdade.

“Very interesting! | was born in China, then grew
up in Germany.”

5. You and your spouse have one fewer son but one more daughter than the speaker.

Woémen ybu liangge érzi, yige nii’ér.
“We have two sons and one daughter.”

Women you san’ge érzi, méiyou nii’ér.
“We have three sons and no daughters.”

Wémen you lidngge érzi, san’ge nii’ér.
“We have two sons and three daughters.”

Women you wiige érzi, wiige nli’ér.
“We have five sons and five daughters.”

Woémen yoéu yige érzi, liangge nii’ér.
“We have one son and two daughters.”

Women you liingge érzi, yige nii’ér.
“We have two sons and one daughter.”

Wémen ydu yige érzi, sige nii’ér.
“We have one son and four daughters.”

Women you sige érzi, liuge nii’ér.
“We have four sons and six daughters.”
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1. Convert the sentences with méi + VERB to méiyou + VERB.

Lao Zhao méi qu.

“Old Zhao didn’'t go.”

Xido Zhang méi huijia.

“Little Zhang didn’t go home.”
Ta zuétian méi jiaoshd.

“She didn’t teach yesterday.”
Wang jia méi banjia.

“The Wang family didn’t move.”
W06 érzi méi lihan.

“My son didn’t get divorced.”
W6 shiishu méi song liwu.
“My uncle didn’t give a present.”

Lao Zhao méiyou qu.

“Old Zhao didn’t go.”

Xido Zhang méiyou huijia.
“Little Zhang didn’t go home.”
Ta zuétian méiyou jiaosha.
“She didn’t teach yesterday.”
Wang jia méiyou banjia.

“The Wang family didn’t move.”
W6 érzi méiyou lihan.

“My son didn’t get divorced.”

W6 shiishu méiyou song liwu.
“My uncle didn’t give a present.”

2. Comment that, in each case, the baby is two months younger than the speaker thinks.

Nimende haizi wige yué da ma?

“Is your child five months old?”

Lin Taitaide haizi san’ge yue da ma?
“Is Mrs. Lin’s child three months old?”

Nimende nii’ér qige yué da ma?
“Is your daughter seven months old?”

Chén Xianshengde érzi jitige yué da ma?
“Is Mr. Chen’s son nine months old?”

Shishu, Ayi tamende érzi shige yué da ma?
“Is Uncle and Auntie’s son ten months old?”

Bu, ta san’ge yué da.

“No, he’s three months old.”
Bu, ta yige yué da.

“No, she’s one month old.”
Bu, ta wiige yué da.

“No, she’s five months old.”
Bu, ta gige yue da.

“No, he’s seven months old.”
Bu, ta bage yue da.

“No, he’s eight months old.”

3. Combine the two short sentences into one longer sentence using yinwei...suéyji....

Ta hén mang. Ta bu néng lai.
“He’s busy. He can’t come.”

W6 hén léi. Wo bu dao ta jia qule.
“I'm tired. I'm not going to his house.”

Xido Wang hén pang. Ta jintian bu néng
chifan.

“Little Wang is fat. He can’t eat today.”
Xido Zhang banjia bandao Xinjiapo qule.

“Little Zhang moved to Singapore. We haven’t
seen each other in a long time.”

Yinwei ta hén mang, sudyi ta bu néng lai.
“Because he’s busy, he can’t come.”

Yinwei wo hén léi, sudyi wo bu dao ta jia qule.
“Because I'm tired, I'm not going to his house.”

Yinwei Xiao Wang hén pang, sudyi ta jintian bu
néng chifan.
“Because Little Wang is fat, he can’t eat today.”

Yinwei Xiao Zhang banjia bandao Xinjiapo qule,
sudyi women hao jiti méi jianle.

“Because Little Zhang moved to Singapore, we
haven’t seen each other in a long time.”
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Meimei nianji hai xidao. Ta hai méi shang Yinwei méimei nianji hai xiao, sudyi ta hai méi
xidoxué. shang xiaoxué.

“Little Sister is still young. She hasn’t begun “Because Little Sister is still young, she hasn’t be-
elementary school yet.” gun elementary school yet.”

4. Use wéishemme to ask the speaker why she didn’t do what she says she didn’t do.

W06 méi qu shangke. Ni wéishemme méi qu shangke?

“l didn’t go to class.” “Why didn’t you go to class?”

W6 méi mai tang. Ni weéishemme méi mai tang?

“l didn’t buy candies.” “Why didn’t you buy candies?”

Wo méi jiéhan. Ni wéishemme méi jiéhin?

“l didn’t get married.” “Why didn’t you get married?”

W0 méi song liwu géi wo tongwa. Ni wéishemme méi song liwu géi ni tongwii?

“l didn’t give any presents to my roommate.” “Why didn’t you give any presents to your roommate?”

W6 diyitian shangban méi zuo ziwo jiéshao. Ni wéishemme diyitian shangban méi zuo ziwo
jieshao?

“l didn’t introduce myself on my first day of work.” “Why didn’t you introduce yourself on your first day
of work?”

W0 méi shang daxué. Ni wéishemme méi shang daxué?

“| didn’t attend college.” “Why didn’t you attend college?”

5. Suggest to the speaker that the city talked about is located at an intermediate point between the basic
points of the compass that are mentioned.

Bu zai xibian, yé bu zai béibian. Némme zai xibéibian ba!
“It's not in the west and not in the north.” “Then it must be in the northwest!”
Bu zai xibian, yé bu zai nanbian. Némme zai xI’'nanbian ba!

“It's not in the west and not in the south. “Then it must be in the southwest!”

Bu zai dongbian, yé bu zai béibian. Némme zai dongbéibian ba!
“It's not in the east and not in the north.” “Then it must be in the northeast!”
Bu zai dongbian, yé bu zai nanbian. Némme zai dongnanbian ba!

“It's not in the east and not in the south.” “Then it must be in the southeast!”
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1. Explain that your rank among your siblings is one position younger than the interlocutor thinks.

NI zai nimen jia paihang laoda ma?

“Are you the oldest among your siblings?”

Ni zai nimen jia paihang lao’ér ma?

“Are you the second-oldest among your siblings?”
Ni zai nimen jia paihang laosan ma?

“Are you the third-oldest among your siblings?”
Ni zai nimen jia paihang laosi ma?

“Are you the fourth-oldest among your siblings?”
Ni zai nimen jia paihang laowu ma?

“Are you the fifth-oldest among your siblings?”

Bu, wo paihang lao’eér.

“No, | am the second-oldest.”
Bu, wo paihang laosan.
“No, | am the third-oldest.”
Bu, wo paihang laosi.

“No, | am the fourth-oldest.”
Bu, wo paihang laowu.
“No, | am the fifth-oldest.”
Bu, wo paihang laoliu.

“No, | am the sixth-oldest.”

2. Listen to the speaker’s comment about her rank among her siblings, then explain that your rank among
your own siblings is one position older. Preface your comment with the introductory question Shi

ma? “Really?” or “Is that so?”

W6 zai women jia paihang laoliu.
“I rank sixth at home.”

W0 zai women jia paihang laow.
“I rank fifth at home.”

W6 zai women jia paihang laosi.
“I rank fourth at home.”

W6 zai women jia paihang laosan.
“I rank third at home.”

W06 zai women jia paihang lao’er.
“I rank second at home.”

Shi ma? W6 zai women jia paihang laowdu.
“Really? | rank fifth at home.”

Shi ma? W6 zai women jia paihang laosi.
“Really? | rank fourth at home.”

Shi ma? W6 zai women jia paihang laosan.
“Really? | rank third at home.”

Shi ma? W6 zai women jia paihang lao’er.
“Really? | rank second at home.”

Shi ma? W6 zai women jia paihang laoda.
“Really? I'm the oldest at home.”

3. Use the -le...le construction to add the non-quantified objects listed to the sentence and indicate com-

pleted action.

W6 maile. (che)

“I bought it.” (“car”

W6 maile. (ché)

“I sold it.” (“car”)

Ta yijing chile. (tang)

“He already ate it.” (“candy”)

Ta daile. (mingpian)

“She brought them.” (“name cards”)
Ni wangle. (ziwo jieshao)

“You forgot it.” (“introduce yourself”)

W6 maile ché le.
“I bought a car.”

W0 maile ché le.
“l sold a car.”

Ta yijing chile tang le.

“He already ate the candy.”

Ta daile mingpian le.

“She brought the name cards.”
Ni wangle ziwo jiéshaole.

“You forgot to introduce yourself.”
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4. Convert the following non-Beijing-style pronunciations to Beijing-style pronunciations.

dongbian dongbianr
“east” “east”
nanbian nanbianr
“south” “south”
xibian xibianr
“‘west” “‘west”
béibian béibianr
“north” “north”
mén ménr
“door” “door”
zhéibian zhéibianr
“here” “here”
néibian néibianr
“there” “there”
néibian néibianr

“where?” “where?”
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1.

Respond choosing the female of the two choices given.

Nande niide a?
“Male or female?”
Nanhair niihair a?
“Boy or girl?”

Nanshéng niishéng a?
“Male student or female student?”

Xiansheng taitai a?
“Husband or wife?”

Gége jiéjie a?

“Older brother or older sister?”

Baba mama a?
“Mom or Dad?”

Zufu zumu a?

“Paternal grandfather or paternal grandmother?”

Biaojié biaojiéfu a?

“(Older female) cousin or cousin’s husband?”

Didi méimei a?

“Younger brother or younger sister?”

Fuqin migin a?
“Mother or father?”

Shishu Ayi a?
“Aunt or Uncle?”

Waizufu waizimu a?

“Maternal grandfather or maternal grandmother? “

Nande péngyou niide péngyou a?
“Male friend or female friend?”

Nanlioshi nlilioshi a?

“Male teacher or female teacher?”

Nantongxué niiténgxué a?
“Male classmate or female classmate?”

Nanténgshi niitongshi a?
“Male colleague or female colleague?”

Niide.

“Female.”

Niihair.

“Girl.”

Niishéng.

“Female student.”
Taitai.

“Wife.”

Jigjie.

“Older sister.”

Mama.

“Mom.”

Zumd.

“Paternal grandmother.”
Biaojie.

“(Older female) cousin.”

. Respond choosing the male of the two choices given.

Didi.

“Younger brother.”
Fugqin.

“Father.”

Shishu.
“Uncle.”

Waizufu.
“Maternal grandfather.”

Nande péngyou.
“Male friend.”

Nanlaoshr.
“Male teacher.”

Nanténgxué.
“Male classmate.”

Nantongshi.
“Male colleague.”
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W6 yuanlai zai yijia gongchang gongzuo.
“l used to work at a factory.”

W6 yuanlai zai yijia maoyi gongsi gongzuo.
“l used to work at a trading company.”

W6 yuanlai zai Waijiaobu gongzuo.
“l used to work at the Foreign Ministry.”

W6 yuanlai zai Méiguo Dashiguan gongzuo.
“l used to work at the American Embassy.”

W6 yuanlai zai Chang Chéng Fandian gongzuo.
“l used to work at the Great Wall Hotel.”

W6 yuanlai zai X'nan Hangkong Gongst
gongzuo.

“l used to work at Southwest Airlines.”

W06 yuanlai zai zhongxué jiaoshu.

“| used to teach middle school.”

W6 yuanlai zué maimai.

“l used to be in business.”

Unit 7, Part 1

3. Comment that you also used to do the type of work the speaker used to do.

W6 yuanlai yé zai yijia gongchang gongzuo!
“l used to work at a factory, too!”

W6 yuanlai yé zai yijia maoyi gongsi géongzuo!
“l used to work at a trading company, too!”

W6 yuanlai yé zai Waijiaobu gongzuo!
“l used to work at the Foreign Ministry, too!”

W6 yuanlai yé zai Méiguo Dashiguan gongzuo!
“l used to work at the American Embassy, too!”

W6 yuanlai yé zai Chang Chéng Fandian
gongzuo!
“l used to work at the Great Wall Hotel, too!”

W6 yuanlai yé zai X’'nan Hangkong Gongsi
gongzuo!

“l used to work at Southwest Airlines, too!”
W6 yuanlai yé zai zhongxué jiaoshua!

“l used to teach middle school, too!”

W6 yuanlai yé zué maimai!

“l used to be in business, too!”

. Using the measure kou, comment that your family has three more persons in it than the speaker’s family.

Women jia you liangkou rén.
“We have two people at home.”
Women jia you sankou rén.
“We have three people at home.”
Women jia you sikou rén.

“We have four people at home.”
Women jia you wikou rén.
“We have five people at home.”
Women jia you liukou rén.

“We have six people at home.”

Women jia you wiikou rén!

“We have five people at home!”
Women jia you liukou rén!

“We have six people at home!”
Women jia you qikou rén!

“We have seven people at home!”
Women jia you bakou rén!

“We have eight people at home!”
Women jia you jitikou rén!

“We have nine people at home!”
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1. When the speaker says he has been to a certain country, ask him if he can speak the language of that
country (use the series of words for the different languages that ends in -yu).

W6 quguo Ribén.
“I've been to Japan.”

W6 quguo Yingguo.
“I've been to England.”

W6 quguo Faguo.
“I've been to France.”

W6 quguo Xibanya.
“I've been to Spain.”

W6 quguo Déguo.
“I've been to Germany.”

W6 quguo Zhongguo.
“I've been to China.”

Ni hui bu hui shu6 Riyu?
“Do you know how to speak Japanese?”

Ni hui bu hui shuo Yingyu?
“Do you know how to speak English?”

Ni hui bu hui shué Fayu?
“Do you know how to speak French?”

Ni hui bu hui shu6 Xibanyayu?
“Do you know how to speak Spanish?”

Ni hui bu hui shuo Déyu?
“Do you know how to speak German?”

Ni hui bu hui shud Hanyti?
“Do you know how to speak Chinese?”

2. When the speaker asks whether you can speak a certain language, respond that you can speak a little.

Ni hui bu hui shuo Fayu?
“Do you know how to speak French?”

Ni hui bu hui shué Déyu?
“Do you know how to speak German?”

NI hui bu hui shué Taiyu?

“Do you know how to speak Taiwanese?”

Ni hui bu hui shué Yingyu?
“Do you know how to speak English?”

Ni hui bu hui shué Xibanyayt?
“Do you know how to speak Spanish?”

Ni hui bu hui shué Riyu?
“Do you know how to speak Japanese?”

Ni hui bu hui shu6 Putonghua?
“Do you know how to speak Mandarin?”

W06 hui shud yidianr Fayu.

“I know how to speak a little French.”
W6 hui shuo yidianr Déyd.

“l know how to speak a little German.”
W6 hui shuo yidianr Taiyu.

“I know how to speak a little Taiwanese. “
W6 hui shud yidianr Yingyu.

“I know how to speak a little English.”
W6 hui shud yidianr Xibanyayu.

“l know how to speak a little Spanish.”
W6 hui shud yidianr Riyu.

“I know how to speak a little Japanese.”
W6 hui shud yidianr Putonghua.

“I know how to speak a little Mandarin.”

3. Combine the two short sentences into one longer one, adding the particle -de after the verb to indicate
the manner in which the action of the verb is performed.

Ta z6u. Ta hén man.

“She walks. She is very slow.”
Ta shud. Ta hén kuai.

“He speaks. He is very fast.”

Ta zéude hén man.
“She walks very slowly.”

Ta shuode hén kuai.
“He speaks very fast.”
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Ta zhang. Ta hén gao.
“She grows. She is very tall.”

Ta zhangde hén gao.

“She is growing very tall.”
W6 xuéde hén léi.

“I'm very tired from learning.”

W6 xué. Wo hén lei.

“I learn. I'm very tired.”
Ni xiéde hén bu cuo.
“You write quite well.”

Ni xié. Ni hén bu cuo.

“You write. You are quite good.”
Ni fawude hén hao.
“You serve very well.”

Ni fawu. Ni hén hao.
“You serve. You are very good.”

. Use bié to transform the sentences into negative imperatives.

Ni chide tai duo.
“You eat too much.”

Bié chide tai duo!
“Don’t eat too much!”
Ni xiangde tai duo.
“You think too much.”

Bié xiangde tai duo!
“Don’t think too much!”
Ni shuide tai jit.
“You sleep too long.”

Bié shuide tai jit!
“Don’t sleep too long!”
Bié z6ude tai kuai!
“Don’t walk too quickly!”

Ni zoude tai kuai.

“You walk too quickly.”
Ni gaoxingde tai zao.
“You're happy too early.”

Bié gaoxingde tai zao!
“Don’t get happy too early!”

. Transform the sentences from the hén + STATIVE VERB pattern to the pattern STATIVE VERB + -de
+ hén.

Zhérde dongxi hén gui. Zhérde dongxi guide hén.

“The stuff here is quite expensive.”

Tade Zhongwén hén hao.

“Her Chinese is very good.”

W6 hén léi.

“I'm very tired.”

W6 hén gaoxing.

“I'm very happy.”

Women hén jinzhang.

“We were quite nervous.”

Nimen jiade xiao gou hén ké’ai.
“Your family’s dog is very cute.”

“The stuff here is quite expensive.”

Tade Zhongwén haode hén.
“Her Chinese is very good.”
W0 léide hén.

“I'm very tired.”

W6 gaoxingde hén.
“I'm very happy.”

Women jinzhangde hén.

“We were quite nervous.”

Nimen jiade xiao gou ké’aide hén.
“Your family’s dog is very cute.”

. Respond to each question using ji- in the sense of “a few.”

Ni you méiyou hao péngyou?
“Do you have any good friends?”

Xuéxiao you méiyou hao laoshi?
“Does the school have any good teachers?”

W06 you jige hao péngyou.
“I have a few good friends.”
Xuéxiao you jiwei hao laoshi.
“The school has several good teachers.”
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Ni you méiyou qgian?
“Do you have any money?”

Ni rén bu rénshi Zhongguo zi?
“Do you know any Chinese characters?”

Ni you méiyou Zhongguo téngxué?
“Do you have any Chinese classmates?”
Ni mai bu mai beizi?

“Are you buying any cups?”

W6 you jikuai gian.
“I have a few dollars.”

W6 rénshi jige Zhongguo zi.
“| know a few Chinese characters.”

W6 you jige Zhongguo téongxué.
“I have a few Chinese classmates.”
W6 mai jige béizi.

“I’'m buying a couple of cups.”

. Respond to each question using the youde...youde... pattern.

Tamen dou laile ma?
“Have they all come?”

Tamen dou hui ma?
“Do they all know how to?”

Tamen dou rénshi ni ma?
“Do they all know you?”

Haizi dou xihuan chi tang ma?

“Do all children like to eat candy?”

Neéijige haizi dou shi nanhaizi ma?

“Are all those kids boys?”

Nide érzi dou zuo maimai ma?

“Are all of your sons engaged in business?”

Youde laile, ydude méi lai.
“Some have come, some have not come.”

Youde hui, youde bu hui.
“Some of them do, some of them don’t.”

Youde rénshi wo, youde bu rénshi wo.
“Some of them know me, some of them don't.

Youde xihuan, youde bu xihuan.
“Some do, some don’t.”

Yoéude shi, yéude bu shi.
“Some are, some aren’t.”

Youde zuo, youde bu zuo.
“Some of them are, some of them aren’t.”

. Add the ma that indicates obviousness to each of the following sentences.

Nide Hanyt bu cuo.

“Your Chinese is not bad.”
Ta shi Zhongguo rén.
“She is Chinese.”

Wang Xiaojie jiéhiinle.
“Miss Wang is married.”
Women laibujile.

“We’re not going to make it.

Ta hén haokan.
“He is good-looking.”

Zhe shi hao jihui.
“This is a good opportunity.”

Nide Hanyl bu cu6 ma!
“Your Chinese is not bad, you know?”

Ta shi Zhongguo rén ma!

“She’s Chinese!”

Wang Xiaojie jiéhiinle ma!

“Miss Wang is married, you know?”

Women laibujile ma!
“Hey, we’re not going to make it, you know?”

Ta hén haokan ma!
“He’s quite good-looking, you know?”

Zhe shi hao jthui ma!
“Hey, this is a good opportunity!”
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Unit 7, Part 3: Transformation and Response Drills

1. Answer the questions based on the following information: (a) You arrived last night at 8:30 by train;
(b) You came together with your son and daughter; (c¢) You learned your Chinese in the U.S.

Ni shi shémme shihou daode?
“When did you arrive?”

Ni shi zu6 shémme laide?
“How did you get here?”

Ni shi jidian daode?
“What time did you arrive?”

Ni shi yige rén laide ma?
“Did you come alone?”

Ni shi zai nar xuéde Zhongwén?
“Where did you learn Chinese?”

W6 shi zuétian wanshang daode.

“I arrived last night.”

W6 shi zuo huoché laide.

“l came by train.”

W6 shi wanshang badian ban daode.

“l arrived at 8:30 in the evening.”

Bu shi, wo shi hé wo érzi nii’ér yiqi laide.
“No, | came together with my son and daughter.”
W6 shi zai Méiguo xuéde Zhongwén.

“I learned Chinese in the States.”

2. The speaker will say that a certain person has lived in a certain country for over 20 years. You should
comment that it’s no wonder that he/she speaks the language so well.

Ta zai Zhongguo zhule érshiduonian.
“He lived in China for more than twenty years.”

Ta zai Ribén zhule érshiduénian.
“She lived in Japan for more than twenty years.”

Ta zai Faguo zhule ershiduonian.
“He lived in France for more than twenty years.”

Ta zai Yingguo zhule érshiduonian.

“She lived in England for more than twenty years.”

Ta zai Déguo zhule érshiduonian.
“He lived in Germany for more than twenty years.”

0, nanguai tade Zhongwén jiingde zhémme hio.
“Oh, no wonder he speaks Chinese so well.”

0, nanguai tade Riyti jiingde zhémme hio.

“Oh, no wonder she speaks Japanese so well.”

0, nanguai tade Fayu jiangde zhémme hao.

“Oh, no wonder he speaks French so well.”

0, nanguai tade Yingyti jiingde zhémme hio.
“Oh, no wonder she speaks English so well.”

0, nanguai tade Déyti jiangde zhémme h3o.

“Oh, no wonder he speaks German so well.”

3. Convert the following Beijing-style pronunciations to non-Beijing-style pronunciations.

gianbianr
“in front”

houbianr
“in back”

libianr
“inside”
waibianr
“outside”

shangbianr
“on top”

gianbian
“in front”
houbian
“in back”
libian
“inside”
waibian
“outside”

shangbian
“on top”



xiabianr
“on the bottom”

zudbianr
“left”

youbianr

“right”

pangbianr

“next to”

gour

“dog”

shangbanr

“go to work”
xiabanr

“get off from work”

youde shihour
“sometimes”

xié Zhongguo zir
“write Chinese characters”

Unit 7, Part 3 3 Transformation & Response Drills

xiabian

“on the bottom”
zuobian

“left”

youbian

“right”

pangbian

“next to”

gou

“dog”

shangban

“go to work”
Xiaban

“get off from work”
youde shihou
“sometimes”

xié Zhongguo zi
“write Chinese characters”
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1. Tell your interlocutor that you will begin doing what he is asking about after you graduate from college.

Ni shémme shihou kaishi gongzuo?
“When will you start working?”

Ni shémme shihou qu Zhongguo?
“When will you go to China?”

Ni shémme shihou kaishi shangban?
“When will you start working?”

Ni shémme shihou kaishi shénqging?
“When will you start applying?”

Ni shémme shihou kaishi jidosha?
“When will you start teaching?”

Ni shémme shihou jiéhian?

“When will you get married?”

W06 daxué biyé yihou kaishi gongzuo.

“I'll start working after | graduate from college.”
W06 daxué biyé yithou qu Zhongguo.

“I'll go to China after | graduate from college.”
Wo daxué biye yihou kaishi shangban.

“I'll start working after | graduate from college.”
W6 daxué biyé yihou kaishi shénqing.

“I'll start applying after | graduate from college.”
Wo daxué biye yihou kaishi jiaosha.

“I'll start teaching after | graduate from college.”
Wo daxué biye yihou jiéhan.

“I'll get married after | graduate from college.”

2. You're in China now. Tell your interlocutor that you did what he is asking about before you came to

China.

Ni shémme shihou biyéde?
“When did you graduate?”

Ni shémme shihou qude Xibanya?
“When did you go to Spain?”

Ni shémme shihou xuéde Zhongwén?
“When did you learn Chinese?”

Ni shémme shihou maide ché?
“When did you sell the car?”

W6 lai Zhongguo yigian biyéde.

“I graduated before | came to China.”
W6 lai Zhongguo yigian qude.

“I went before | came to China.”

W6 lai Zhongguo yigian xuéde.

“I learned it before | came to China.”
W0 lai Zhongguo yigian maide.

“I sold it before | came to China.”

3. You will listen to a number of utterances by a speaker, who will pause briefly in the middle of his ut-
terance. When he pauses, you should make the backchannel comment Ng “yeah, uh-huh.” When he
finishes his utterance, you should say O, zhéiyang “Oh, so that’s how it is/was” or “Oh, I see.”

W6 qunian zai Taibéi zhule liuge yue,
“I lived in Taipei for six months last year;

rénshile hén duo you yiside rén.
(I) came to know many interesting people.”

W6 hé wode péngyou qule Jiujinshan,
“l went to San Francisco with my friend,
késhi women méiyou yiqi huilai.

but we didn’t come back together.”

Tamen dou shi daxué yinianjide xuésheng,
“They’re all freshmen in college,

Ng.
“Yeah.”

0, zheiyang.
“Oh, so that’s how it was.”

Ng.
“Uh-huh.”

0, zhéiyang.
“Oh, | see.”

Ng.
“Yeah.”
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késhi kangilai haoxiang shi zai shang you’éryuan! 0, zheéiyang.
but they look like they’re in kindergarten!” “Oh, | see.”
Ta yuanlai zai gongchang gongzuo, Ng.

“He used to work in a factory; “Uh-huh.”

houlai yinwei tade laoban tai bu haole, sudyi ta jiu gaihangle. O, zhéiyang.

later because his boss was too mean, he changed careers.” “Oh, so that’s how it was.”
Tamen jinnian yuanlai yao qu Ribén, Ng.

“They were originally going to go to Japan this year, “Yeah.”

késhi tingshu6 narde dongxi hén gui, sudyi jiu bu qule. 0, zhéiyang.

but they heard that stuff there is very expensive, so “Oh, I see.”

they’re not going anymore.”
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1. In each case, respond to the question in the negative.

NI jia li zhér yuan ma?
“Is your house far from here?”

Tianjin li Béijing yuan ma?
“Is Tianjin far from Beijing?”

Béijing Fandian li Tian’anmén yuan ma?
“Is the Beijing Hotel far from Tiananmen?”

Shitang li tashdguan yuan ma?
“Is the cafeteria far from the library?”

Sushe li shiyanshi yuan ma?
“Is the dorm far from the lab?”

Ni jia li daxué hén jin ba?
“Your house must be close to the college?”

Tianjin li Béijing hén jin ba?
“Tianjin must be close to Beijing?”

Xuéxiao li zhér hén jin ba?
“The school must be close to here?”

Xianzai li shangkéde shijian hén jin ba?

“Now must be close to the time when class begins?”

Xianzai li huéché kaichéde shijian hén jin ba?
“Now must be close to the time when the
train departs?”

3. Answer each question using the cues provided.

Coéng zhér dao nar dagai yao dugjiu?
(z6ulu, liangge zhongtou)

“From here to there will take about how long?”
(“walk, two hours”)

Coéng Tian’anmén dao Béida yao duojiu?
(zuoché, wishifen zhong)

“From Tiananmen to Peking University will take
about how long?” (“go by bus, 50 minutes”)

Céng wo jia dao ni jia dagai yao dugjiu?
(dadrt, ban xiaoshi)

“From my house to your house will take about
how long?” (“take a taxi, half an hour”)

W6 jia li zhér bu yuan.

“My house is not far from here.”

Tianjin li Béijing bu yuan.

“Tianjin is not far from Beijing.”

Béijing Fandian li Tian’anmén bu yuan.
“The Beijing Hotel is not far from Tiananmen.”
Shitang li tushiaguan bu yuan.

“The cafeteria is not far from the library.”
Sushe li shiyanshi bu yuan.

“The dorm is not far from the lab.”

2. In each case, respond to the question in the affirmative with Dui, ....

Dui, wo jia li daxué hén jin.
“Yes, my house is close to the college.”

Dui, Tianjin li Béijing hén jin.
“Yes, Tianjin is close to Beijing.”

Dui, xuéxiao li zhér hén jin.
“Yes, the school is close to here.”

Dui, xianzai li shangkéde shijian hén jin.
“Yes, now is close to the time when class begins.”

Dui, xianzai li huoché kaichéde shijian hén jin.
“Yes, now is close to the time when the
train departs.”

Zoulude hua, dagai yao liangge zhongtou.

“If you walk, it will take about two hours.”

Zuochéde hua, dagai yao wishifén zhong.

“If you go by bus, it will take about 50 minutes.”

Dadide hua, dagai yao ban xiaoshi.

“If you go by taxi, it will take about half an hour.”
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Cong Tainan dao Taibéi dagai yao dugjiu? Zuo huochéde hua, dagai yao san’ge xiaoshi.
(zuo huoché, san’ge xiaoshi)

“From Tainan to Taipei will take about how long?”
(“take a train, three hours”)

“If you take the train, it will take about three
hours.”

. Agree with what the speaker says, but qualify it by adding Dui, wé xiang...zuéyou.

Cong Béijing dao Tianjin yao san’ge zhongtéu ma? Dui, wo xiang yao san’ge zhongtou zuoyou.

“Does it take 3 hours to go from Beijing to Tianjin?”

Cong ta jia dao ni jia yao érshifen zhong ma?
“Does it take 20 minutes to go from her house to
your house?”

Cong wode sushé dao nide sushé yao shifén
zhong ma?

“Does it take 10 minutes to go from my dorm to
your dorm?”

Cong ni jia dao nide bangongshi yao yige
xidoshi ma?
“Does it take an hour from your home to your office?”

Coéng Ribén dao Taiwan yao san’ge xiaoshi ma?
“Does it take 3 hours to go from Japan to Taiwan?”
Cong Xinjiapo dao Malaixiya yao shiféen zhong ma?
“Does it take 10 minutes to go from Singapore to
Malaysia?”

“Yes, | think it takes about 3 hours.”

Dui, wo xiang yao éershifén zhong zuoyou.
“Yes, | think it takes about 20 minutes.”

Dui, wo xiang yao shifén zhong zudyou.

“Yes, | think it takes about 10 minutes.”

Dui, wo xiang yao yige xidoshi zudyou.
“Yes, | think it takes about an hour.”

Dui, wo xiang yao san’ge xiaoshi zudyou.
“Yes, | think it takes about 3 hours.”

Dui, wo xiang yao shifén zhong zudyou.
“Yes, | think it takes about 10 minutes.”
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Unit 8, Part 2: Transformation and Response Drills

1. Answer the telephone with Wéi? Nin hao and tell the dispatcher you want a cab to the place men-

tioned in the English cue provided.

Nin hao! Youyi Binguan Qiché Gongsi.

(Cue: Tiananmen)
“Hi! Friendship Hotel Car Company.”

Nin hao! Youyi Binguan Qiché Gongsi.

(Cue: Peking University)
“Hi! Friendship Hotel Car Company.”

Nin hao! Youyi Binguan Qiché Gongsi.

(Cue: Capital Airport)
“Hi! Friendship Hotel Car Company.”

Nin hao! Youyi Binguan Qiché Gongsi.

(Cue: Beijing Foreign Studies University)
“Hi! Friendship Hotel Car Company.”

Nin hao! Youyi Binguan Qiché Gongsi.

(Cue: Japanese Embassy)
“Hi! Friendship Hotel Car Company.”

Nin hao! Youyi Binguan Qiché Gongsi.

(Cue: Great Wall Hotel)
“Hi! Friendship Hotel Car Company.”

Wéi? Nin hao. W6 yao yiliang ché qu Tian’anmén.

“Hello? Hi. I'd like a car to Tiananmen.”
Wéi? Nin hao. W6 yao yiliang ché qu Béida.

“Hello? Hi. I'd like a car to Peking University.”

Weéi? Nin hao. W6 yao yiliang ché qu Shoudi Jichang.

“Hello? Hi. I'd like a car to Capital Airport.”

Wéi? Nin hao. W6 yao yiliang ché qu Béiwai.

“Hello? Hi. I'd like a car to Beijing Foreign Studies University.”

Wéi? Nin hao. W6 yao yiliang ché qu Ribén Dashiguan.

“Hello? Hi. I'd like a car to the Japanese Embassy.”

Wéi? Nin hao. W6 yao yiliang ché qu Chang
Chéng Fandian.

“Hello? Hi. I'd like a car to the Great Wall Hotel.”

2. Respond to the questions using the English cues provided.

Nimen shémme shihou lai?
(Cue: in 5 min.)
“When are you coming?”

Chézi shémme shihou dao?
(Cue: in 10 min.)
“When will the car arrive?”

Huodché jidian dao?
(Cue: in half an hour)
“When will the train be there?”

Ni shémme shihou xiaban?
(Cue: in an hour)
“When do you get off work?”

Women shémme shihou kéyi chifan?
(Cue: after Mr. Li gets home)
“When can we eat?”

Women wufén zhong yihou jiu lai.

“We'll be there in five minutes.”

Cheézi shifén zhong yihou jiu dao.

“The car will be there in ten minutes.”

Huocheé ban xidaoshi yihou jiu dao.

“The train will be there in half an hour.”

W6 yige xidoshi yihou jiu xiaban.

“I'll be off work in an hour.”

Li Xiansheng huijia yihou women jiu kéyi chifan.

“After Mr. Li gets home we can eat.”
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3. Respond to the questions using the English cues provided.

Ni yao jiliang chuzia qiché? W6 yao yiliang.
(Cue: one)

“How many taxi cabs do you want?” “I want one.”

Ni yao jiliang chuzi qiché? W6 yao sanliang.
(Cue: three)

“How many taxi cabs do you want?” “I want three.”

Ni yao jiliang chiza qiché? W6 yao wiiliang.
(Cue: five)

“How many taxi cabs do you want?” “I want five.”

Ni yao jiliang chuzi qiché? W6 yao liangliang.
(Cue: two)

“How many taxi cabs do you want?” “l want two.”

Ni yao jiliang chazia qiché? W6 yao siliang.
(Cue: four)

“How many taxi cabs do you want?” “I want four.”
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1. Convert the expressions with zhongtéu to xiaoshi.

W06 ban’ge zhongtoéu yigian daguo dianhua.

“I called half an hour ago.”

Zuo huoché yao jige zhongtéu?

“How many hours does it take by train?”

W6 yige zhongtéu yihou jiu hui gandao ni jia.
“I'll rush to your house in an hour.”

Ta méi naixin déng liangge zhongtou.

“She doesn’t have the patience to wait two hours.”

Nimen dao wé jia yao jige zhongtéu?

“How many hours does it take for you to get to
my house?”

Ta yitian zhi shui liangge zhongtéu.

“He only sleeps two hours a day.”

Cheézi weishemme dao xianzai hai méi lai a?
“Why is the car still not here?”

Ni wéishemme némme méi naixin?
“Why are you so impatient?”

Ta weéishemme juéding bu qu Zhongguo le?
“Why did he decide not to go to China?”

Jintiande jiaotong wéishemme zhémme yong;ji?
“Why is today’s traffic so crowded?”

Ta zaoshang weishemme kangqilai bu gaoxing?
“Why did she look unhappy this morning?”

Lao Li wéishemme némme xihuan da rén?
“Why does Old Li like to hit people so much?”

in just a little while.

Women shémme shihou dao a?
“When are we going to get there?”

Chézi shémme shihou lai a?
“When is the car coming?”

Tamen shémme shihou zou a?
“When are they leaving?”

W6 ban’ge xiaoshi yiqian daguo dianhua.
“| called half an hour ago.”

Zuo huocheé yao jige xiaoshi?

“How many hours does it take by train?”

W6 yige xidoshi yihou jiu hui gandao ni jia.
“I'll rush to your house in an hour.”

Ta méi naixin déng liangge xiaoshi.

“She doesn’t have the patience to wait two hours.”
Nimen dao wé jia yao jige xiaoshi?

“How many hours does it take for you to get to
my house?”

Ta yitian zhi shui liangge xiaoshi.

“He only sleep two hours a day.”

2. Convert the more formal wéishemme in the following sentences into the more informal zémme.

Cheézi zémme dao xianzai hai méi lai a?
“How come the car is still not here?”

Ni zémme némme méi naixin?

“How come you are so impatient?”

Ta zémme juéding bu qu Zhongguo le?
“How come he decided not to go to China?”

Jintiande jiaotong zémme zhémme yongji?
“How come today’s traffic is so crowded?”

Ta zaoshang zémme kanqilai bu gaoxing?
“How come she looked unhappy this morning?”

Lao Li zémme némme xihuan da rén?
“How come Old Li likes to hit people so much?”

3. Calm the speaker down! Urge her not to get excited and tell her that what she asks about will happen

Nin bié zhaoji, women yihuir jiu hui dao.
“Don’t worry, we'll be there in a little while.”

Nin bié zhaoji, chézi yihuir jiu hui lai.

“Don’t worry, the car will come in a short while.”
Nin bié zhaoji, tamen yihuir jiu hui z6u.
“Don’t worry, they’ll leave in a short while.”
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Huoché shémme shihou kai a?
“When will the train depart?”

Shitang shémme shihou kai a?
“When will the cafeteria open?”

Ta shémme shihou ziwo jiéshao?
“When will he introduce himself?”

Unit 8, Part 3
Nin bié zhaoji, huoéché yihuir jiu hui kai.

“Don’t worry, the train will be departing in a litte while.’
Nin bié zhaoji, shitang yihuir jiu hui kai.

“Don’t worry, the cafeteria will open in a little while.”
Nin bié zhaoji, ta yihuir jiu hui ziwo jiéshaole.
“Don’t worry, he will introduce himself in a little while.”

. Answer that whatever the speaker asks about will take place immediately.

Women shémme shihou dao?
“When are we going to arrive?”

Ni shémme shihou 1ai?
“When are you coming?”

Tamen shémme shihou z6u?
“When are they leaving?”

Shitang shémme shihou kdaimén?
“When will the dining hall open?”

Huoché shémme shihou kai?
“When will the train depart?”

Women mashang jiu dao.

“We'll be there immediately.”

W0 mashang jiu lai.

“I'll come right away.”

Tamen mashang jiu zou.

“They’ll be leaving immediately.”
Shitang mashang jiu kaimén.

“The dining hall will open right away.”
Huoché mashang jiu kai.

“The train will depart right away.”
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1. Use shi with a stressed Tone Four for emphasis in responding positively to the following questions.

Zuétian laide néige rén bu shi ni ba?
“It wasn’t you who came yesterday, was it?”

Jintian bu shi wayué shihao ba?
“It's not May 10th today, is it?”

Neéige niihaizi ba shi nide nilipéngyou ba?
“That girl is not your girlfriend, is she?”

Zhé bu shi nide chézi ba?
“This is not your car, is it?”

Ni bu shi Xifang rén ba?
“You're not a Westerner, are you?”

Zhéijian xingli zhémme zhong, bu shi nide ba?
“This suitcase is so heavy, it's not yours, is it?”

2. Add the number expression in the cue provided.

Zhéizhang zhuozi. (sanzhang)
“This table.” (“three”)

Neige rén. (wtge)

“That person.” (“five”)

Néitian? (shitian)

“Which day?” (“ten days”)
Zheéiwei waiguo zhuanjia. (jiwei)
“This foreign expert.” (“several”)
Neitiao lu. (liangtiao)

“That road.” (“two”)

Zheéiliang ché. (liu)

“This car.” (“six”)

Neéijian xingli? (sijian)

“Which piece of luggage?” (“four”)

Shi, shi wo!
“Yes, it was me!”

Shi, shi wiiyué shihao!
“Yes, it is May 10th!”

Shi, shi wéde niipéngysu!
“Yes, she is my girlfriend!”

Shi, shi wode chézi!
“Yes, it is my car!”

Shi, wo shi Xifang rén!
“Yes, | am a Westerner!”

Shi, shi wode!
“Yes, it is mine!”

Zhéisanzhang zhuozi.

“These three tables.”

Neiwuge rén.

“Those five people.”
Néishitian?

“Which ten days?”

Zhéijiwei waiguo zhuanjia.
“These several foreign experts.”
Neiliangtiao lu.

“Those two roads.”
Zhéiliuliang che.

“These six cars.”

Néisijian xingli?

“Which four pieces of luggage?”

3. Combine the two shorter sentences into one longer sentence using zhihao.

Tushiguan yijing guanle. Women huijia.
“The library already closed. We go home.”

Zhéitiao lu diiché le. Women huan yitido
biéde Iu.

“This road is clogged. We change to another road.”

Tushiguan yijing guanle, women zhihao huijia.
“The library already closed, we have no choice but
to go home.”

Zhéitiao lu diiché le, women zhihao huan yitido
biéde Iu.

“This road is clogged, so we have no choice but to
change to another road.”
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Shitangde dongxi bu néng chi. Women
qu Béijing Fandian chifan.

“The stuff at the cafeteria is inedible.

We go eat at the Beijing Hotel.”

Ni bu hui kaiché. Ni da dianhua qu jiao
chiizi qiche.
“You don’t know how to drive. You call a taxi.”

Tamen xiiyao yige béibao. Tamen qu mai
yige béibao.
“They need a backpack. They go buy a backpack.”

Unit 8, Part 4

Shitangde dongxi bu néng chi, women zhihao
qu Béijing Fandian chifan.

“The stuff at the cafeteria is inedible, so we have
no choice but to go eat at the Beijing Hotel.”

Ni bu hui kaiché, ni zhihao da dianhua qu jiao
chizi qiche.

“You don’t know how to drive, so you have no
choice but to call for a taxi.”

Tamen xiiyao yige béibao, tamen zhihao

qu mai yige béibao.

“They need a backpack, so they have no choice
but to go buy a backpack.”
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1. Transform the following sentences from Ni bié/Ni buyao to Ni buyong.

Ni bié zai laile! Ni buyong zai laile!

“Don’t come again!” “You don’t need to come again!”

Ni buyao géi qgian. Ni buyong géi gian.

“Don’t pay any money.” “You don’t need to pay any money.”

Ni buyao keqi. Ni buyong keqi.

“Don’t be polite.” “You don’t need to be polite.”

Ni bié da dianhua géi wo. Ni bayong da dianhua géi wo.

“Don’t call me.” “You don’t need to call me.”

Ni buyao mai liwu géi wo. Ni buyong mai liwu géi wo.

“Don’t buy presents for me.” “You don’t need to buy presents for me.”

2. Be contrary! Disagree with the speaker. If the speaker says “right,” you say “left”; if the speaker says
“the next,” you say “the previous” and so forth.

Shi bu shi yao wang zud guai? Bu shi, yao wang you guai!

“Do we turn left?” “No, turn right!”

Shi bu shi xiayige lukou? Bu shi, shi shangyige lukou!

“Is it the next intersection?” “No, it was the last intersection!”

Shi bu shi yao wang you zhuan? Bu shi, shi yao wang zu6 zhuan!

“Do we turn right?” “No, turn left!”

Shi bu shi zhéige héngliidéng zué zhuan? Bu shi, shi xiayige héngliidéng you zhuan!
“Do we turn left at this traffic light?” “No, we turn right at the next traffic light!”

Shi bu shi xiayitiao Iu you zhuan? Bu shi, shi shangyitiao IuU zud zhuan!

“Do we turn right at the next street?” “No, we were to have turned left at the last street!”

3. Transform the place words from the forms ending in -r to the forms ending in -li.

Ni zhuzai nar? Ni zhuzai nali?

“Where do you live?” “Where do you live?”

Ni zhaode dongxi zai wo zher. Ni zhaode dongxi zai wo zheli.

“The thing you're looking for is here with me.” “The thing you’re looking for is here with me.”
Tamen dou qu nar xiuxi. Tamen dou qu nali xitxi.

“They all go there to rest.” “They all go there to rest.”

Narde Iu hén yongji. Nalide It hén yongji.

“The road there is very clogged.” “The road there is very clogged.”

Qingweén, zhér you méiyou césuo? Qingwen, zheéli you méiyou césud?

“Excuse me, is there a bathroom here?” “Excuse me, is there a bathroom here?”
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Unit 9, Part 2: Transformation and Response Drills

1. You're an especially conscientious student, so whenever your classmate proposes doing something,
you use the xian...ranhou... pattern to suggest that you first study and then do what your classmate

proposes.

Women qu zhao Xiao Gao ba.
“Let’s go find Little Gao.”

Women qu dongwuyuan ba.
“Let’s go to the zoo.”

Women hui susheé liaotian ba.
“Let’s go back to the dorm to chat.”
Women qu shuijiao ba.

“Let’'s go to sleep.”

Women qu mai pixié ba.

“Let’s go buy dress shoes.”

Women xian xuéxi, ranhou qu zhao Xiao Gao.
“Let’s first study, then go find Little Gao.”

Women xian xuéxi, ranhou qu dongwuyuan.
“Let’s first study, then go to the zoo.”

Women xian xuéxi, ranhou hui sushé lidotian.
“Let’s first study, then go back to the dorm to chat.”
Women xian xuéxi, ranhou qu shuijiao.

“Let’s first study, then go to sleep.”

Women xian xuéxi, ranhou qu mai pixié.

“Let’s first study, then go buy dress shoes.”

. Use bubi to indicate that what the speaker says is unnecessary.

Yao bu yao géi ni mai béizi?
“Should we buy cups for you?”
Yao bu yao dai mingpian?
“Should we bring name cards?”
Yao bu yao jiéhan?

“Should we get married?”

Yao bu yao song liwu?
“Should we give a present?”

Yao bu yao kaiché?
“Should we drive a car?”

Yao bu yao weén jiaotong jingcha?
“Should we ask a traffic policeman?”

Bubi géi wo mai béizi.

“You don’t need to buy me cups.”
Bubi dai mingpian.

“You don’t need to bring name cards.”
Bubi jiéhan.

“We don’t need to get married.”

Bubi song liwu.

“We don’t need to give a present.”
Bubi kaiche.

“We don’t need to drive a car.”

Bubi wen jiaotong jingcha.

“We don’t need to ask a traffic policeman.”

. In each case, reply that at your home you keep two of the animals mentioned.

Nimen jiali yang bu yang goéu?
“Do you have any dogs at home?”
Nimen jiali yang bu yang mao?
“Do you have any cats at home?”
Nimen jiali yang bu yang yu?
“Do you keep fish at home?”
Nimen jiali yang bu yang niao?
“Do you keep any birds at home?”

Women jiali yangle liangzhi gou.
“We have two dogs at home.”
Women jiali yangle liangzhi mao.
“We have two cats at home.”
Women jiali yangle liangtiao yu.
“We have two fish at home.”
Women jiali yangle liangzhi niao.
“We have two birds at home.”
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Unit 9, Part 3: Transformation and Response Drills

1. In replying to the questions, use the antonym of the word the speaker uses.

Tingshuo nide tongwi hén congming.
“I heard your roommate is very smart.”

Tingshuo Xiao Wang hén lan.
“I heard Little Wang is very lazy.”

Tingshuo ni jiade géu hén ganjing.
“I heard your dog is very clean.”

Tingshuo nide fangjian hén zhénggqi.

“I heard your room is very tidy.”
Tingshuo ni jia li zhér hén jin.

“I heard your house is very close to here.”

Tingshuo ni gége hén shoéu.
“I heard your brother is skinny.”

Tingshuo ni mama hén lao.
“I heard your mom is very old.”

Tingshuo nide xingli hén zhong.
“I heard your luggage is very heavy.”

Tingshuo nide tongwi shi nande.
“I heard your roommate is a guy.”

Kai wanxiao! Wode tongwii hén bén!

“You have to be kidding! My roommate is very stupid!”
Kai wanxiao! Xiao Wang hén yonggong!

“You have to be kidding! Little Wang is very studious!”
Kai wanxiao! W6 jiade gou hén zang!

“You have to be kidding! Our dog is very dirty!”

Kai wanxiao! Wode fangjian hén luan!

“You have to be kidding! My room is a mess!”

Kai wanxiao! W6 jia li zhér hén yuan!

“You have to be kidding! My house is very far from here.”
Kai wanxiao! W6 gége hén pang!

“You have to be kidding! My brother is very fat!”

Kai wanxiao! W6 mama hén nianging!

“You have to be kidding! My mother is very young!”
Kai wanxiao! Wode xingli hén ging!

“You have to be kidding! My luggage is very light!”

Kai wanxiao! Wéde téngwii shi niide!
“You have to be kidding! My roommate is a girl!”

. Use the budan...érqgié... pattern to add the cue that you hear to the speaker’s original comment.

Lao Li hén congming. (hén yonggong)
“Old Li is very smart.” (“very studious”)

Xido Wang hén lan. (hén bén)
“Little Wang is very lazy.” (“very stupid”)

Nide nanpéngyou hén haokan. (hén ké’ai)

“Your boyfriend is very good-looking.”
(“very cute”)

Zheige difang hén fayu. (zhi’an hén hao)

“This place is very rich.” (“public safety is
very good”)

Zheéige béizi hén pianyi. (hén hao)
“This cup is very cheap.” (“very good”)

Lao Li budan hén congming, érqié hén yonggong.
“Old Li is not only smart, but also very studious.”

Xidao Wang budan hén lan, érqié hén beéen.

“Little Wang is not only very lazy, but also very stupid.”
Nide nanpéngyou budan hén haokan, érqié hén ké’ai.
“Your boyfriend is not only good-looking, but also

very cute.”

Zheige difang budan hén fuyu, érqié zhi’an hén hao.
“This place is not only very rich, but also very safe.”

Zheige béizi budan hén pianyi, érqgié hén hao.
“This cup is not only very cheap, but also very good.”
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yizhi gou
“a dog”
yizhi mao
“a cat’
yizhi niao
“a bird”
yitido yu
“a fish”

dongwuyuan
“200"
ménkou
“doorway”

lukou
“intersection”
zhéiyang
“this way”
néiyang
“that way”

shuo xiaohua
“tell a joke”

Unit 9, Part 3

3. Convert the following non-Beijing-style pronunciations to Beijing-style pronunciations.

yizht gour
“a dog”
yizhi maor
“a cat”
yizhi niaor
“a bird”
yitiao yuar
“a fish”

dongwuyuanr

Z00

ménkour
“doorway”
lukour
“intersection”

zhéiyangr
“this way”

néiyangr
“that way”

shuo xiaohuar
“tell a joke”
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Unit 9, Part 4: Transformation and Response Drills

1. Reply in each case that there is no problem and that you can indeed do what is being discussed.

Ni kandedong, kanbudong? Méi wenti, wo kandedong.
“Can you read it?” “No problem, | can read it.”

Ni tingdedong, tingbudong? Méi wenti, wo tingdedong.
“Can you understand it?” “No problem, | can understand it.”
Ni zhdodedao, zhadbudao? Méi wenti, wo zhaodedao.
“Can you find it?” “No problem, | can find it.”

Ni maidedao, maibudao? Méi wenti, wé maidedao.
“Can you buy one?” “No problem, | can buy one.”
Ni zhaodezhao, zhaobuzhao? Méi weénti, wo zhdaodezhao.
“Can you find them?” “No problem, | can find them.”
Ni kandedao, kanbudao? Méi wenti, wo kandedao.
“Can you or can you not see it?” “No problem, | can see it.”

Ni maidezhao, maibuzhao? Méi wenti, wo maidezhao.
“Are you or aren’t you able to buy some?” “No problem, | can buy some.”

2. Reply that you are sorry, but you cannot do what is being talked about.

Ni zhaodezhdao ma? Duibuqi, wo zhaobuzhao.
“Can you find it?” “Sorry, | can’t find it.”

Ni maidedao ma? Duibuqi, woé maibudao.
“Can you buy it?” “Sorry, | can’t buy it.”

Ni kandedao ma? Duibuqi, wo kanbudao.
“Can you see it?” “Sorry, | can’t see it.”

Ni tingdedao ma? Duibugqi, wo tingbudao.
“Can you hear it?” “Sorry, | can’t hear it.”

Ni zhaodedao ma? Duibuqi, wo zhaobudao.
“Can you find it?” “Sorry, | can’t find it.”

Ni tingdedong ma? Duibugqi, wo tingbudong.
“Can you understand when you hear it?” “Sorry, | can’t understand it.”
Ni kandedong ma? Duibugqi, wo kanbudong.
“Can you understand when you read it?” “Sorry, | can’t read it.”

Ni shuidezhao ma? Duibugqi, wo shuibuzhao.
“Can you fall asleep?” “Sorry, | can’t fall asleep.”

3. The speaker is under the impression that something hasn’t happened yet, but you reply that it has
already happened.
Ni hai méi kandao ma? W6 yijing kandaole.
“You haven't seen it yet?” “I've already seen it.”
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Ta hai méi zhangda ma?
“He hasn’t grown up yet?”
Nimen hai méi maidao ma?
“Haven’t you bought it yet?”
Nimen hai méi zhaodao ma?
“You haven’t found it yet?”

Ta hai méi shuizhao ma?
“She hasn’t fallen asleep yet?”
Tamen hai méi tingdao ma?
“They haven'’t heard yet?”

Unit 9, Part 4

Ta yijing zhangdale.
“He has already grown up.”

Women yijing maidaole.
“We have already bought it.”

Women yijing zhaodaole.
“We have already found it.”

Ta yijing shuizhaole.
“She has already fallen asleep.”

Tamen yijing tingdaole.
“They’ve already heard.”

. Transform the following sentences from subject-verb-object sentences to sentences where the object
is preposed as the topic, which focuses special attention on the object.

W06 zhaobuzhao wode piao le!

“I can’t find my ticket!”

W6 you hongséde daizi.

“I have a red bag.”

W6 méiyou héiséde xié.

“I don’t have black shoes.”

Women bu chang qu Tian’anmén.
“We don’t often go to Tiananmen.”
W6 bu rénshi zhéige zi.

“l don’t recognize this character.”

Women xihuan chi Zhongguo cai.
“We like to eat Chinese food.”

W6 yijing guanle diannao le.
“| already turned off the computer.”

Wode piao zhaobuzhaole!

“My ticket—I can’t find it!”
Hongséde daizi wo you.

“Ared bag | have.”

Heiséde xié wo méiyou.

“Black shoes | don’'t have.”
Tian’anmén women bu chang qu.
“Tiananmen we don’t often go to.”
Zheige zi wo bu rénshi.

“This character | don’t recognize.”

Zhongguo cai women xihuan chi.
“Chinese food we like to eat.”

Diannao wo yijing guanle.
“The computer | already turned off.”
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Unit 10, Part 1: Transformation and Response Drills

1. Agree with your interlocutor and, using the yueé lai yué pattern, comment that recently it has been
getting more and more the way she says.

Tiangi hén léng. Shi a! Zuijin tianqi yué lai yué Iéngle.

“The weather is very cold.” “Yes! It's been getting colder and colder recently.”

Ni gége hén lan. Shi a! Zuijin ta yué lai yue lanle.

“Your brother is very lazy.” “Yes! He has been getting lazier and lazier recently.”
Zhérde dongxi hén gui. Shi a! Zuijin zhérde dongxi yué lai yué guile.

“The stuff here is very expensive.” “Yes! The stuff here has been getting more and more ex-

pensive recently.”

Nide mao hén pang. Shi a! Zuijin wode mao yué lai yué pangle!
“Your cat is fat.” “Yes! My cat has been getting fatter and fatter recently.”

2. Agree with your interlocutor and add that, starting with the date or time she mentions, it’s going to rain
for quite a few days.

Mingtian yao xiayti ma? Dui, cong mingtian kaishi yao xia haojitiande yu.
“Is it going to rain tomorrow?” “Yes, starting tomorrow, it will rain for quite a few days.”
Houtian yao xiayu ma? Dui, cong houtian kaishi yao xia haojitiande yu.
“Is it going to rain the day after tomorrow?” “Yes, starting the day after tomorrow, it will rain for quite a
few days.”
Jintian xiawl yao xiayu ma? Dui, céng jintian xiawt kaishi yao xia haojitiande yu.
“Is it going to rain this afternoon?” “Yes, starting this afternoon, it will rain for quite a few days.”
Libai’ér yao xiayu ma? Dui, céng libai’ér kaishi yao xia haojitiande yu.
“Is it going to rain on Tuesday?” “Yes, starting Tuesday, it will rain for quite a few days.”
Xia xingqisan yao xiayu ma? Dui, cong xia xingqisan kaishi yao xia haojitiande yu.
“Is it going to rain next Wednesday?” “Yes, starting next Wednesday, it will rain for quite a few
days.”
Jintian wanshang yao xiayu ma? Dui, céng jintian wanshang kaishi yao xia
haojitiande yu.
“Is it going to rain this evening?” “Yes, starting this evening, it will rain for quite a few days.”
Jintian yeli yao xiayt ma? Dui, céng jintian yéli kaishi yao xia haojitiande yu.
“Is it going to rain tonight?” “Yes, starting tonight, it will rain for quite a few days.”

3. You're a member of a team of television meteorologists. When your colleague reports that the high
temperature for today will be a certain number of degrees, you report that the low temperature will
be 14 degrees below the high temperature. (Note: The Chinese for “below zero” is lingxia as in lingxia
shisandu “13 degrees below zero.”)

Jintian zui gao wéndu shi érshijiudu. Zui di wéndu shi shiwudu.
“Today’s high temperature is 29 degrees.” “The low temperature is 15 degrees.”
Jintian zui gao wendu shi liushidu. Zui di wéndu shi sishiliudu.

“Today’s high temperature is 60 degrees.” “The low temperature is 46 degrees.”
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Jintian zui gao wéndu shi jitishijitdu. Zui di wendu shi bashiwtdu.

“Today’s high temperature is 99 degrees.” “The low temperature is 85 degrees.”

Jintian zui gao wéndu shi érshidu. Zui di wéendu shi liudu.

“Today’s high temperature is 20 degrees.” “The low temperature is 6 degrees.”

Jintian zui gao wéndu shi lingdu. Zui di wéndu shi lingxia shisidu.

“Today’s high temperature is 0 degrees.” “The low temperature is 14 degrees below zero.”

. In each case, use the zhi...éryi pattern to stress that you have only the number mentioned in the Eng-
lish cue and that is all.

Ni you jige hao péngyou? W6 zhi you yige hao péngyou éryi.
(Cue: only one good friend)

“How many good friends do you have?” “I only have one good friend.”

Ni you jikuai gian? W6 zhi you wukuai gian éryi.
(Cue: only five dollars)

“How many dollars do you have?” “I only have five dollars.”

Ni you jizhi mao? W6 zhi you yizhi mao éryi.

(Cue: only one cat)

“How many cats do you have?” “I only have one cat.”

Ni you jijian xingli? W6 zhi you yijian xingli éryi.
(Cue: only one piece of luggage)

“How many pieces of luggage do you have?” “I only have one piece of luggage.”
Ni you jitiao yu? W6 zhi you santiao yu éryi.
(Cue: only three fish)

“How many fish do you have?” “I only have three fish.”

. Transform each ma question into a shi bu shi question or suggestion.

Yao xiayu le ma? Shi bu shi yao xiayu le?

“Is it going to rain?” “Is it going to rain?”

Yao daléi le ma? Shi bu shi yao daléi le?

“Is it going to thunder?” “Is it going to thunder?”

Yao shandian le ma? Shi bu shi yao shandian le?

“Is there going to be lightning?” “Is there going to be lightning?”

Ta bu ai ni le ma? Shi bu shi ta bu ai ni le?

“Does he not love you anymore?” “Is it the case that he doesn’t love you anymore?”
Women xian qu weén laoshi ma? Shi bu shi women xian qu wén laoshi?

“Are we going to first go ask the teacher?” “Shall we first go ask the teacher?”

. Respond that, yes, whatever the questioner is asking is definitely so.

W6 yiding déi qu ma? Dui, ni yiding déi qu.
“Do | definitely have to go?” “Yes, you definitely must go.”
Ni yiding hui déng woé ma? Dui, wé yiding hui déng ni.

“Will you be sure to wait for me?” “Yes, I'll be sure to wait for you.”
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Ni yiding hui xiaoxin ma?
“Will you be sure to be careful?”

Women yiding yao shangké ma?
“Do we definitely have to go to class?”

Tamen yiding hui jinkuai gandao ma?
“Will they be sure to hurry there as fast as
they can?”

Dongwuyuan yiding you dongwu ma?
“Do zoos definitely have animals?”

3 Transformation & Response Drills 3

Dui, wo yiding hui xidaoxin.
“Yes, I'll be sure to be careful.”

Dui, women yiding yao shangke.
“Yes, we definitely have to go to class.”

Dui, tamen yiding hui jinkuai gandao.
“Yes, they’ll be sure to hurry there as fast as
they can.”

Dui, dongwuyuan yiding you dongwu!
“Yes, zoos definitely have animals!”

. Now respond that what the questioner is asking is not necessarily true.

Ni yiding hui lai ma?
“Will you definitely be coming?”
Ta yiding shénqing Hafé6 Daxué ma?

“Will she definitely be applying to Harvard
University?”

Tamen yiding yao chiishi chépiao ma?
“Do they definitely need to show their
bus tickets?”

Neéitiao Iu xingqiri yiding saiché ma?

“Is that road definitely clogged up on Sundays?”

Wang Xiansheng yiding hui shéngqgi ma?
“Will Mr. Wang definitely get angry?”

Tianqi yubao yiding zhtin ma?

“Are weather forecasts definitely accurate?”

Bu yiding, wo bu yiding hui lai.
“Not necessarily; | won’t necessarily be coming.”

Bu yiding, ta bu yiding shénqing Hafé Daxué.
“Not necessarily; she won’t necessarily be applying
to Harvard.”

Bu yiding, tamen bu yiding yao chiishi chépiao.
“Not necessarily; they don’t necessarily have to show
their bus tickets.”

Bu yiding, néitiao Iu xingqiri bu yiding saiché.
“Not necessarily; that road is not necessarily clogged
up on Sundays.”

Bu yiding, Wang Xiansheng bu yiding hui shénggqi.
“Not necessarily; Mr. Wang won’t necessarily get angry.”

Bu yiding, tianqi yubao bu yiding zhtin.
“Not necessarily; weather forecasts are not necessar-
ily accurate.”
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Unit 10, Part 2: Transformation and Response Drills

1. Listen to the question and reply, using the bu...yé bu... pattern plus an antonym of the word used by

the speaker.

Da bu da?
“Is it big?”

Qing bu qing?
“Is it light?”

Léng bu léng?
“Is it cold?”

Nan bu nan?
“Is it hard?”

Ta gao bu gao?
“Is he tall?”

Qiwén gao bu gao?

“Is the temperature high?”
Qiweén di bu di?

“Is the temperature low?”

Bu da yé bu xiao.

“It's neither big nor small.”

Bu qing yé bu zhong.

“It's neither light nor heavy.”

Bu léng yé bu re.

“It's neither cold nor hot.”

Bu nan yé bu réngyi.

“It's neither hard nor easy.”

Ta bu gao yé bu ai.

“He’s neither tall nor short.”

Qiwén bu gao yé bu d.

“The temperature is neither high nor low.”
Qiwen bu di yé bu gao.

“The temperature is neither low nor high.”

2. Respond to each question with the STATIVE VERB + -de yao si pattern, to express that something is

extremely something else.

Ni re bu re?
“Are you hot?”

Ni mang bu mang?
“Are you busy?”

Ni léi bu lei?

“Are you tired?”

Ni jin bu jinzhang?
“Are you nervous?”

Nimen kun bu kun?
“Are you guys tired?”

Nimende sushé zang bu zang?
“Is your dorm dirty?”

Ta pang bu pang?
“Is he fat?”

Ta bén bu bén?
“Is she stupid?”

Jintian léng bu léng?
“Is it cold today?”

W6 rede yao si!
“I'm extremely hot!”
W6 mangde yao si!
“I'm extremely busy!”
W0 léide yao si!
“I'm extremely tired!”

W6 jinzhangde yao si!
“I'm extremely nervous!”

Women kunde yao si!
“We're totally beat!”

Womende sushé zangde yao si!
“Our dorm is filthy!”

Ta pangde yao si!
“He’s extremely fat!”

Ta bénde yao si!
“She’s unbelievably stupid!”

Jintian léngde yao si!
“It's incredibly cold today!”
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Dongxi gui bu gui? Dongxi guide yao si!
“Are things expensive?” “Things are incredibly expensive!”

. Use the you...you... pattern to indicate that a certain dish of food is both what the speaker said and
delicious.

Zheige cai haokan ma? Zheige cai you haokan you haochr.

“Does this dish look good?” “This dish both looks good and is delicious.”
Zheige cai pianyi ma? Zheige cai you pianyi you haochi.

“Is this dish cheap?” “This dish is both cheap and delicious.”

Zhéige cai rongyi zué ma? Zhéige cai you rongyi zuo you haochr.

“Is this dish easy to make?” “This dish is both easy to make and delicious.”
Zheéige cai dui shénti hao ma? Zhéige cai you dui shénti hao you haochi.

“Is this dish good for the body?” “This dish is both good for the body and delicious.”

. Use the ragué...jiu... pattern to comment that if the speaker does what she says she’ll do, you can’t be
friends with her anymore.

W6 yao gén Xiao Zhao jiéhin. Rugué ni gén Xiao Zhao jiéhin, wo jiu bu néng zai
gén ni zuo péngyou le.
“'m marrying Little Zhao.” “If you marry Little Zhao, then | can’t be friends with

you anymore.”

W06 yao gén laoshi shud ni taoke le. Raguo ni gén laoshi shuo wo taoke le, wo jiu bu
néng zai gén ni zud péngyou le.
“I'm telling the teacher that you skipped class.”  “If you tell the teacher that | skipped class, then | can’t

be friends with you anymore.”

W6 yao gén ni didi lihdn le. Rugué ni gén wo didi lihiin, wo jiu bu néng zai géen
ni zud péngyou le.

“I’'m getting a divorce from your younger brother.” “If you get a divorce from my younger brother, then |
can’t be friends with you anymore.”

W6 yao gén ni mama shuo ni you Rigud ni gén wé mama shud wo you nlipéngydu
niipéngyou le. le, wo jiu bu néng zai gén ni zué péngyou le.

“I'm telling your mother that you have “If you tell my mother that | have a girlfriend, then |

a girlfriend.” can’t be friends with you anymore.”

. Using hén shao, answer that whatever is being asked about happens very seldom. Precede your an-
swer with the phrase Shuo shizaide “to tell the truth.”

Zhéige difang changchang xiaxué ma? Shuo shizaide, zhéige difang hén shao xiaxueé.
“Does it often snow in this place?” “To tell the truth, it seldom snows in this place.”
Béijing changchang xiayl ma? Shuo shizaide, Béijing hén shao xiayu.

“Does it often rain in Beijing?” “To tell the truth, it seldom rains in Beijing.”

Zhér changchang cha taiyang ma? Shuo shizaide, zhér hén shao chi taiyang.

“Does the sun often come out here?” “To tell the truth, the sun seldom comes out here.”
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Nar changchang daléi ma? Shuo shizaide, nar hén shao daléi.

“Is there often thunder there?” “To tell the truth, there is seldom thunder there.”
Neige difang changchang shandian ma? Shuo shizaide, néige difang hén shao shandian.
“Is there often lightning there?” “To tell the truth, there is seldom lightning there.”

Ni changchang qu wanr ma? Shuo shizaide, wo hén shao qu wanr.

“Do you often go have fun?” “To tell the truth, | seldom go have fun.”

Ni mama changchang shéngqi ma? Shuo shizaide, wé mama hén shao shénggqi.

“Does your mom often get angry?” “To tell the truth, my mom seldom gets angry.”
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Unit 10, Part 3: Transformation and Response Drills

1. Add haoxiang...de yangzi “it seems that...” to each of the sentences you hear.

Yao wikuai gian.

“It costs five dollars.”

Ta xianzai bu zai.
“She’s not here now.”
Taiyang chdlaile.

“The sun has come out.”

Xiao Zhangde yungqi hén hao.
“Little Zhang’s luck is very good.”

Ta bianshoule.

“He has gotten skinnier.”
Jintian hén chaoshr.
“Today is very humid.”

Haoxiang yao wukuai qiande yangzi.
“It seems it costs five dollars.”

Ta haoxiang xianzai bu zaide yangzi.
“It seems she’s not here now.”
Taiyang haoxiang chilailede yangzi.
“It seems the sun has come out.”

Xidao Zhangde yunqi haoxiang hén haode yangzi.
“It seems Little Zhang’s luck is very good.”

Ta haoxiang bianshoulede yangzi.

“It seems he has gotten skinnier.”

Jintian haoxiang hén chaoshide yangzi.
“It seems today is very humid.”

2. Change the following sentences from méi + MEASURE to reduplicated measure, retaining the mean-

ing “every.”

Zuijin méitian dou cha taiyang.

“It's been sunny every day recently.”

Zheli méige rén dou yang gou.

“Every one here has a dog.”

Ta méinian dou hui Taiwan yici.

“She goes back to Taiwan every year.”
Shijiashangde shii, wo méibén dou yao.

“I want every one of those books on the bookshelf.”
Women jiade zhuozi, ta méizhang dou maile.
“He sold every single table in our house.”

Zuijin tiantian dou chi taiyang.

“It's been sunny every day recently.”
Zheli rénrén dou yang gou.

“Every one here has a dog.”

Ta niannian dou hui Taiwan yici.
“She goes back to Taiwan every year.”

Shijiashangde shii, wo bénbén dou yao.
“I want every one of those books on the bookshelf.”

Women jiade zhuozi, ta zhangzhang déu maile.
“He sold every single table in our house.”

3. Agree with the speaker, adding génbén for emphasis.

Women yungqi bu hao.

“Our luck is bad.”

Tamen méi banfa chimén.

“They can’t leave the house.”

Ta méiyou shémme péngyou.

“She doesn’t have any friends.”

Ta bu dong ta zai shuo shémme.

“She doesn’t understand what she’s talking about.”

Dui, women yunqi génbén bu hao.
“Yes, our luck is just plain bad.”

Dui, tamen génbén méi banfa chimén.

“Yes, there’s no way at all they can leave the house.”
Dui, ta génbén méiyou shémme péngyou.

“Yes, she doesn’t have any friends at all.”

Dui, ta génbén bu dong ta zai shué shémme.
“Yes, she doesn’t understand what she’s talking
about at all.”
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Ta méi shué shémme bu haotingde hua.

“He didn’t say anything bad.”

Dui, ta génbén méi shuo shémme bu
haotingde hua.
“Yes, he didn’t say anything bad at all.”

. Respond (using Qishi,... ) that actually you would like to do what the speaker has suggested, but (us-
ing danshi) say that you recently have really been too busy and don’t have any time at all.

Ni xiang bu xiang chiaqu wanr?

“Would you like to go out and have some fun?”

Ni xiang bu xiang zéulu qu?

“Would you like to walk there?”

Ni xiang bu xiang xitxi yihuir?

“Would you like to rest for a while?”

Ni xiang bu xiang dao ytiyan zhongxin
xué Riyu?

“Would you like to go to the language center
to learn Japanese?”

Ni xiang bu xiang gén wo qu xué kaiché?

“Would you like to go learn how to drive
with me?”

Ni xiang bu xiang gén wo dao
dongwuyuanr qu wanr?

“Would you like to go to the zoo with me to
have some fun?”

Ni xiang bu xidng chile zhongfan yihou
gén women lidotian?

“Would you like to chat with us after we've
had lunch?”

Qishi, wo hén xiang chiiqu wanr, danshi wo zuijin
shizai tai mangle, génbén méiyou shijian.
“Actually, I'd very much like to go out and have some
fun, but recently I've really been too busy, | don’t have
any time at all.”

Qishi, wo hén xiang zoéulu qu, danshi woé zuijin
shizai tai mangle, génbén méiyou shijian.
“Actually, I'd very much like to walk there, but recently
I've really been too busy, | don’t have any time at all.”

Qishi, wo hén xiang xiuxi yihuir, danshi wé zuijin
shizai tai mangle, génbén méiyou shijian.
“Actually, I'd very much like to rest for a while, but re-
cently I've really been too busy, | don’t have any time
at all.”

Qishi, wo hén xiang dao ylilyan zhongxin xué
Riyl, danshi wo zuijin shizai tai mangle, génbén
méiyou shijian.

“Actually, I'd very much like to go to the language
center to learn Japanese, but recently I've really been
too busy, | don’t have any time at all.”

Qishi, wo hén xiang gén ni qu xué kaiché, danshi
wo zuijin shizai tai mangle, génbén méiyou shijian.
“Actually, I'd very much like to learn how to drive with
you, but recently I've really been too busy, | don’t
have any time at all.”

Qishi, wo hén xiang gén ni dao dongwuyuanr

qu wanr, danshi wo zuijin shizai tai mangle,
génbén méiyou shijian.

“Actually, I'd very much like to go to the zoo with you
to have some fun, but recently I've really been too
busy, | don’t have any time at all.”

Qishi, wo hén xiang chile zhongfan yihou gén
nimen lidotian, danshi wo zuijin shizai tai mangle,
génbén méiyou shijian.

“Actually, I'd very much like to chat with you after
we’ve had lunch, but recently I've really been too
busy, | don’t have any time at all.”
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Unit 10, Part 4: Transformation and Response Drills

1. Answer the following questions about where you are from using the cue provided. Indicate whether
the city mentioned is on the east or west coast of the U.S. If it’s on the east coast, say that it’s not too
far from New York; if it's on the west coast, say it’s not too far from San Francisco.

Ei, ni jia zai Méiguo shémme difang?
(Cue: San Jose)
“So, where in the U.S. is your home?”

Ei, ni jia zai Méiguo shémme difang?
(Cue: Oakland)
“So, where in the U.S. is your home?”

Ei, ni jia zai Méiguo shémme difang?

(Cue: Newark, New Jersey)
“So, where in the U.S. is your home?”

Ei, ni jia zai Méiguo shémme difang?
(Cue: Sacramento)
“So, where in the U.S. is your home?”

Ei, ni jia zai Méiguo shémme difang?
(Cue: Philadelphia)
“So, where in the U.S. is your home?”

Zai Méiguo x1’an, San Jose, li Jiujinshan bu tai yuan.
“It's on the U.S. west coast, San Jose, not too far from San
Francisco.”

Zai Méiguo xr’an, Oakland, li Jiujinshan bu tai yuan.

“It's on the U.S. west coast, Oakland, not too far from San
Francisco.”

Zai Méiguo dongan, Newark, New Jersey, li Nitiyué bu
tai yuan.

“It's on the U.S. east coast, Newark, New Jersey, not too far
from New York.”

Zai Méiguo x1’an, Sacramento, li Jiujinshan bu tai yuan.

“It's on the U.S. west coast, Sacramento, not too far from San
Francisco.”

Zai Méiguo dongan, Philadelphia, li Nitiyué bu tai yuan.

“It's on the U.S. east coast, Philadelphia, not too far from
New York.”

. Use bi to state where it’s hotter: “here” or “there”? (Note that some temperatures are Centigrade while

others are Fahrenheit.)

Zhér sanshijiidu. Nar sanshibadu.
“It's 39" here. It's 38° there.”

Zhér bashiwtdu. Nar jitishidu.

“It's 85° here. It's 90° there.”

Zhér érshiqidu. Nar érshijiadu.
“It's 27° here. It's 29° there.”

Zhér sishidu. Nar sanshisandu.
“It's 40" here. It's 33" there.”

Zhér bi nar re.
“It's hotter here than there.”
Nar bi zhér re.
“It's hotter there than here.”
Nar bi zher re.
“It's hotter there than here.”
Zher bi nar ré.
“It's hotter here than there.”

. Use bi to state who is older (use da for “older”).

Xido Zhang 28 sui. Xiao Li 33 sui.
“Little Zhang is 28. Little Li is 33.”

Lao Zheng 57 sui. Lao Xié 55 sui.
“Old Zheng is 57. Old Xie is 55.”

Xido Li bi Xido Zhang da.

“Little Li is older than Little Zhang.”
Lao Zheng bi Lao Xié da.

“Old Zheng is older than Old Xie.”
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Lué Xiansheng 32 sui. Shi Xiansheng 31 sui. Luod Xiansheng bi Shi Xiansheng da.

“Mr. Luo is 32. Mr. Shi is 31.” “Mr. Luo is older than Mr. Shi.”
Huang Xiaojie 27 sui. Lin Xiaojie 29 sui. Lin Xiaojie bi Huang Xiaojie da.
“Ms. Huang is 27. Ms. Lin is 29.” “Ms. Lin is older than Ms. Huang.”

. Use the A méiyou B némme C pattern to state that the one person is not as tall as the other person.

Xiao Chén yimi bayl. Lao Bai yimi ba’er. Xido Chén méiyou Lao Bai nemme gao.
“Little Chenis 1 m 81 cm. Old Baiis 1 m 82 cm.” “Little Chen is not as tall as Old Bai.”
Xiao Ma yimi liusan. Lao Sun yimi wuba. Lao Sin méiyou Xiao Ma némme gao.
“Little Mais 1 m 63 cm. Old Sunis 1 m 58 cm.”  “Old Sun is not as tall as Little Ma.”

Xiao Hé yimi qgisi. Lao Zhao yimi qiql. Xido Hé méiyou Lao Zhao némme gao.
“Little He is 1 m 74 cm. Old Zhao is 1 m 77 cm.”  “Little He is not as tall as Old Zhao.”

Xiao WU yimi litjiti. Lao Héu yimi liuba. Lao Hou méiyou Xiao Wi némme gao.
“Little Wu is 1 m 69 cm. Old Hou is 1 m 68 cm.”  “Old Hou is not as tall as Little Wu.”

. Use the A méiyou B némme C pattern to state that it’s not as cold in the one city as it is in the other.

(As before, some temperatures are Centigrade while others are Fahrenheit.)

Béijing liudu. Tianjin grdu. Tianjin méiyou Béijing némme léng.

“It's 6” in Beijing. It's 7° in Tianjin.” “It's not as cold in Tianjin as it is in Beijing.”
Shanghai shisandu. Nanjing shisidu. Nanjing méiyou Shanghai nemme léng.

“It's 13° in Shanghai. It's 14° in Nanjing.” “It's not as cold in Nanjing as it is in Shanghai.”
Xianggang liangdu. Aomén yidu. Xiangging méiyou Aomén némme léng.

“It's 2° in Hong Kong. It's 1° in Macao.” “It's not as cold in Hong Kong as it is in Macao.”
Nitiyué sishisidu. Jiujinshan sishibadu. Jiujinshan méiyou Nillyué némme léng.

“It's 44° in New York. It's 48° in San Francisco.”  “It's not as cold in San Francisco as it is in New York.”

. Based on the information you hear, state whether “you” weigh more than “he” or “she” does, or wheth-

er “you” do not weigh as much as “he” or “she” does. For “to weigh” use zhong “be heavy.”

W6 qishibagongjin. Ta qishiqigongjin. W6 bi ta zhong.

“I weigh 78 kilos. He weighs 77 kilos.” “I weigh more than he does.”

W6 wushisigongjin. Ta wushiwtigongjin. W0 méiyou ta némme zhong.

“I weigh 54 kilos. She weighs 55 kilos.” “I don’t weigh as much as she does.”
W6 liushisangongjin. Ta liushi’érgongjin. W0 bi ta zhong.

“I weigh 63 kilos. He weighs 62 kilos.” “I weigh more than he does.”

W6 sishijiigongjin. Ta wushijiigongjin. W0 méiyou ta némme zhong.

“I weigh 49 kilos. She weighs 59 kilos.” “I don’t weigh as much as she does.”

. Use the pattern ...-de shihou to transform the two shorter, separate sentences into one longer, com-

plex sentence that expresses “When...”.

W6 xido. W6 bu xihuan xuéxi. W6 xidode shihou, bu xithuan xuéxi.
“l was small. | didn’t like to study.” “When | was small, | didn'’t like to study.”
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W06 biyéle. W6 fumu méiyou lai.
“| graduated. My parents didn’t come.”

W6 tongzht tamen le. Yijing tai wanle.
“I notified them. It was already too late.”

Wo dao Malaixiya le. Wo bu tai shiying.
“I arrived in Malaysia. | had a hard time getting
used to it.”

W6 yimin Méiguo le. W6 yijing shiwtisui le.
“l immigrated to the U.S. | was already 15.”

W6 kaoshi. W6 dou hui jinzhangde yao si.
“I take a test. | always get super nervous.”

W6 zai Zhongguo litxué. W6 qule hén
duo you yiside difang.

“I studied abroad in China. | went to lots
of interesting places.”

W06 biyéde shihou, fUumu méiyou lai.
“When | graduated, my parents didn’'t come.”

W6 tongzht tamende shihou, yijing tai wanle.
“When | notified them, it was already too late.”

Wo dao Malaixiyade shihou, bu tai shiying.
“When | arrived in Malaysia, | had a hard time getting
used to it.”

W6 yimin Méiguode shihou, yijing shiwtsui le.
“When | immigrated to the U.S., | was already 15.”

W06 kaoshide shihou, dou hui jinzhangde yao si.
“When | take a test, | always get super nervous.”

W6 zai Zhongguo liaxuéde shihou, qule hén
dud you yiside difang.

“When | studied abroad in China, | went to lots of
interesting places.”





